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VORWORT DER HERAUSGEBER AVANT-PROPOS DES EDITEURS

Landwirtschaftliche Klimaeignung als Grund- Les aptitudes climatiques agricoles comme

läge fur zweckmassige Bodennutzung base d'une utilisation judicieuse du sol

Das v i e l g e s t a l t i g e K l i m a der Schweiz ist für

die Wahl der m ö g l i c h e n l a n d w i r t s c h a f t l i c h e n

Kulturen und Betriebsformen in den verschie-

denen Landestellen und Talschaften bestim-

mend .

Kenntnisse über die k l i m a t i s c h e n M ö g l i c h k e i -

ten und Grenzen der l a n d w i r t s c h a f t l i c h e n

Nutzung sind eine wichtige Grundlage für

raumplanerisehe Entscheide auf a l l e n Stufen.

Nach der Bundesverfassung hat die R a u m p l a -

nung der zweckmassigen Nutzung des Bodens

und der geordneten Besiedlung des Landes zu

dienen.

Die v o r l i e g e n d e Karte w i l l auf die erheb-

l i c h e n Unterschiede in den A n b a u m o g l i c h k e i -

ten der einzelnen R e g i o n e n hinweisen. Damit

soll das Verständnis geweckt werden, dass

der E r h a l t u n g einer ausreichenden Landwirt-

schaftsfläche nicht nur in quantitativer,

sondern auch in q u a l i t a t i v e r H i n s i c h t Be-

achtung geschenkt werden muss.

Les conditions c l i m a t i q u e s variées de la

Suisse sont déterminantes pour le choix des

cultures agricoles et des formes d ' e x p l o i -

tation u t i l i s a b l e s dans les diverses régions

et v a l l é e s du pays.

La connaissance des p o s s i b i l i t é s c l i m a t i -

ques et des l i m i t e s de l ' u t i l i s a t i o n du sol

à des fins agricoles constitue une base im-

portante pour les décisions à prendre en

matière d'aménagement du territoire à tous

les niveaux.

En vertu de la constitution fédérale, l'amé-

nagement du territoire doit servir l ' u t i l i -

sation judicieuse du sol et l'occupation

rationnelle du territoire.

La présente carte a pour but de souligner

les différences sensibles relatives aux

p o s s i b i l i t é s de culture propres aux diver-

ses régions. On entend a i n s i é v e i l l e r la

compréhension à l'égard de la nécessité de

prêter attention sous le rapport non seule-

ment quantitatif, mais également qualitatif,

au m a i n t i e n d'une surface agricole suffi-

sante.

Anlass

Im Rahmen der L e i t b i l d a r b e i t e n des Institu-

tes für Orts-, Regional- und Landesplanung

der ETH Zürich wurde im Jahre 1969 eine er-

ste K l i m a e i g n u n g s k a r t e für die landwirt-

schaftliche Nutzung im M 1:300 000 (Dr. F.

Mader) erstel11.

Inzwischen zeigte sich das Bedürfnis, diese

erste Untersuchung in ihrer räumlich-karto-

graphischen Aussage zu d e t a i l l i e r e n und die

unterschiedenen Eignungskategorien noch bes-

ser mit den effektiven Auswirkungen auf die

Landwirtschaft, n ä m l i c h die Höhe und Regel-

mässigkeit der zu erzielenden Erträge, in

Beziehung zu bringen.

Mo 11 va 11 on

En 1969, une première carte des aptitudes

c l i m a t i q u e s pour l ' a g r i c u l t u r e , à l ' é c h e l l e

1:300 000 (Dr. F. Mäder), a été é t a b l i e dans

le cadre de l'élaboration de conceptions

directrices par 1 'Institut pour 1'aménage-

ment national, régional et local de l'EPFZ.

Entre-temps, le besoin s'est fait sentir de

d é t a i l l e r l'expression spatiocartographique

de cette première analyse et de mieux mettre

en rapport les catégories d'aptitudes dis-

tinguées avec leurs influences sur l ' a g r i -

culture, à savoir l'importance et la régu-

larité des rendements réalisables.



Die vorliegende Karte stutzt sich auf um-

fangreiche, in den Jahren 1973/74 bei den

landwirtschaftlichen Schulen, bei den e i d g .

Forschungsanstalten und bei den Getreide-

und Al koholverwaltungen durchgeführten Er-

tragserhebungen, auf eine v o l l s t ä n d i g e Neu-

auswertung (nach Jahresperioden) des Daten-

m a t e r i a l s der Meteorologischen Zentralanstalt,

sowie auf die zusatzlichen Erkenntnisse aus

einer Reihe von gesamtschweizerischen und

regionalen Klimauntersuchungen der letzten

Jahre (siehe Literaturverzeichnis).

La présente carte se base sur les vastes

enquêtes relatives aux rendements et effec-

tuées dans les années 1973/74 auprès des

écoles d ' a g r i c u l t u r e , des stations fédéra-

les de recherche et des administrations des

blés et de l ' a l c o o l , de même que sur une

appréciation entièrement n o u v e l l e (par pé-

riodes déterminées) des données fournies

par l ' I n s t i t u t suisse de météorologie et,

finalement, sur les nouvelles connaissances

acquises à la suite d'une série d'études

portant sur les conditions c l i m a t i q u e s va-

lables pour l'ensemble du pays ou pour les

diverses régions, études faites durant ces

dernières années (voir b i b l i o g r a p h i e ) .

Auftrag

Im Einvernehmen mit der Meteorologischen

Zen t r a l a n s t a l t und anderen interessierten

Kreisen wurden im Frühjahr 1973 die Herren

F. Jeanneret, l i e . p h i l . , Geographisches

I n s t i t u t der U n i v e r s i t ä t Bern (Leitung Prof.

Dr. B. Messerli) und Ph. Vautier, d i p l . Ing.
Agr., E i d g . landwirtschaftliche Forschungs-

anstalt Changins/Nyon (fachliche Leitung
Dr. J. Caputa) mit der Ausarbeitung der nun

vorliegenden Karten beauftragt.

Manda t

En contact avec l ' I n s t i t u t suisse de météo-

rologie et autres m i l i e u x intéressés, ont

été chargé, au printemps 1973, M. F. Jean-

neret, l i e . p h i l . , à l ' I n s t i t u t de géogra-

phie de l ' U n i v e r s i t é de Berne (direction:
Professeur Dr. B. Messerli) et M. Ph. Vau-

tier, ing. agr. d i p l ô m é , de la Station de

recherches agronomiques de Changins/Nyon

(conseiller scientifique: Dr. J. Caputa),

de l'élaboration des cartes qui sont mainte-

nant disponi bles .

Ergebnisse

Auf den vier Blattern der Karte M 1:200 000

ist eine Gesamtbeurteilung der k l i m a t i s c h e n

Voraussetzungen und Einschränkungen für die

Landwirtschaft, in 20 Kategorien, wiederge-

geben.

Für eine solche Gesamtbeurteilung müssen

die verschiedenen Kulturen in ein bestimmtes

Wertverha'l tni s zueinander gesetzt werden.

Deshalb erschien es n ü t z l i c h , neben der Ge-

samteignung auch die für die Sicherung einer

ausreichenden Ernährungsbasis besonders

wichtige Eignung für den Getreidebau in ei-
ner separaten Karte darzustellen.

Als weiteres Ergebnis der Auswertung der

Niederschlagsdaten fiel schliesslich eine

Karte des Niederschlagshaushaltes an, wel-

che s i c h , infolge der u n t e r s c h i e d l i c h e n Som-

merniederschlage, d e u t l i c h von den bekannten

Résultat s

La carte éta b l i e à l ' é c h e l l e 1:200 000 re-

flète, sur quatre f e u i l l e s , une appréciation

générale des conditions c l i m a t i q u e s et des

restrictions à l'égard de l ' a g r i c u l t u r e ,

s u b d i v i s é e s en v i n g t catégories d'aptitudes.

Une telle appréciation générale i m p l i q u e un

rapport déterminé entre les divers genres de

cultures. Par conséquent, il nous parut op-

portun de représenter, en plus de l'aptitude

g l o b a l e , sur une carte séparée, l ' a p t i t u d e

r e l a t i v e à la culture des céréales, particu-

lièrement importante sous le rapport du

m a i n t i e n d'une base d'approvisionnement suf-

fisante. L'appréciation des données relati-

ves aux précipitations a permis, accessoire-

ment, d ' é t a b l i r une carte des régimes plu-

viométriques q u i , compte tenu des fortes

va r i a t i o n s qui caractérisent les précipita-
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Niederschlagskarten auf der Basis der Jäh- tions estivales, se d i s t i n g u e nettement des

resmittel abhebt. Da es sich um eine neuar- cartes pi uviométriques connues et basées

tige Karte handelt, haben wir sie als Bei-

lage in diese Arbeit aufgenommen.

sur les moyennes annuelles. Etant donné qu'

il s'agit d'une carte d'un nouveau genre,

nous l'avons incorporée en tant qu'annexé

dans la présente étude.

Anwendung

Die Karten können als Grundlage für gesamt-

schweizerische, kantonale oder regionale

raumplanerisehe Untersuchungen dienen. Die

Kl i m a e i g n u n g s k a r t e M 1:200 000 w i l l vor al-

lem einen U e b e r b l i c k und gesamtschweizeri-

schen Rahmen bieten. Auf der Stufe der Kan-

tone, Regionen und Gemeinden können die An-

gaben aus dieser Untersuchung durch l o k a l e

Erhebungen ergänzt und damit der besonderen

Problemlage angepasst werden.

U t i l i s a t i o n p r a t i q u e

Les cartes peuvent être uti l i s é e s en tant

que base pour les analyses en matière d'a-

ménagement du territoire au niveau national,

cantonal ou régional. La carte des aptitu-

des c l i m a t i q u e s à l ' é c h e l l e 1:200 000 veut

surtout donner un aperçu g l o b a l et servir

de cadre au plan national. Au niveau des

cantons, des régions et des communes, les

données résultant de cette enquête peuvent

être complétées par des recherches locales

et adaptées de la sorte aux problèmes par-

ti c u l i e r s .

Weitere Grundlagen

Als weitere B e u r t e i l u n g s u n t e r l a g e für die

Klima V e r h ä l t n i s s e kann auf die Karte der

Warmegliederung auf phänologischer Grundla-

ge, ebenfalls im M 1:200 000, verwiesen wer-

den .

Zur Rahmenbeurteilung der Bodeneignung steht

eine l a n d w i r t s c h a f t l i c h e Bodeneignungskarte

M 1:300 000 zur Verfügung. Eine wesentlich

d e t a i l l i e r t e r e Bodeneignungskarte M 1:200 000

steht kurz vor dem Abschluss und soll in ab-

sehbarer Zeit ebenfalls veröffentlicht wer-

den (Herausgeber für a l l e diese Karten: Der

Delegierte für R a u m p l a n u n g , z. T. zusammen

mit anderen Bundesstellen; Bezug über E i d g .

Drucksachen- und Materialzentrale, Bern).

Autres bases

II convient de citer ici la carte des ni-

veaux thermiques (sur la base de relevés

phénologiques ) é t a b l i e , e l l e aussi, à l'é-

ch e l l e 1:200 000, en tant que base d'appré-

ciation pour les conditions c l i m a t i q u e s .

Pour apprécier les aptitudes c u l t u r a l e s du

sol, nous disposons d'une carte é t a b l i e à

l ' é c h e l l e 1:300 000. Une carte du même type,

mais nettement plus d é t a i l l é e , dont l'échel-

le est 1:200 000, est en voie d'achèvement;

e l l e sera également p u b l i é e sous peu (tou-

tes ces cartes sont éditées par le Délégué

à l'aménagement du territoire, en partie en

collaboration avec d'autres services fédé-

raux, et livrées par l'Office centrale fé-

déral des imprimés et du matériel à Berne).

V e r d a n k u n g e n

Den beiden Autoren der Studie, den Herren

F. Jeanneret und Ph. Vautier, ihren wissen-

schaftlichen Betreuern und Beratern, den

Herren Prof. Dr. B. Messerli und Dr. J. Ca-

puta, danken wir bestens für ihren tatkräf-

tigen Einsatz. Besonderer Dank gebührt auch

der Eidg. Landestopographie, welche mit der
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kes übernommen hat.

Die Herausgeber hoffen, mit dieser weiteren

Grundlagenarbeit dem Ziele der R a u m p l a n u n g
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pression de l'ouvrage cartographique. Les

éditeurs souhaitent que cette nouvelle do-
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1. DARSTELLUNG DES GESAMTEN ABLAUFS 1.

1 . 1 . AUSGANGSLAGE 1 . 1 .

Ziel der vorliegenden Studie war, die

K l i m a e i g n u n g für die Landwirtschaft

für das Gebiet der Schweiz zu bestim-

men. Als Ergebnis waren insbesondere

Karten im Massstab 1:200 000 vorzu-

1egen.

Auf der agronomischen Seite waren zu-

erst die Anforderungen der Hauptkultu-

ren an das K l i m a zu ermitteln, da auf

diesem Gebiet nur wenige Forschungser-

gebnisse v o r l i e g e n , die sich auf die

ganze Schweiz übertragen liessen. Es

wurde vor a l l e m versucht, als Krite-

rien n i c h t nur k l i m a t i s c h e Mittelwerte

zu verwenden, sondern auch die Dynamik

des Witterungsgeschehens zu berück-

s i c h t i g e n .

Auf der k l i m a t i s c h e n Seite wurde ver-

sucht, diejenigen Gebiete abzugrenzen,

die den a g r o k l i m a t i s e h e n Anforderungen

der verschiedenen K u l t u r e n genügen.

Zuerst musste das vorhandene meteoro-

lo g i s c h e Beobachtungsmaterial bearbei-

tet werden. Ferner wurden a l l e verfug-

baren k l i m a t i s c h e n Unterlagen über die

Schweiz gesichtet.

Die A b b i l d u n g l v e r m i t t e l t eine Ueber-

sicht über den z e i t l i c h e n A b l a u f der

Arbeiten vom Frühjahr 1973 bis ins

Jahr 1976. Ein Agronom und ein Geo-

graph t e i l t e n sich in diese inter-

d i s z i p l i n a r e Aufgabe.

Der v o r l i e g e n d e Bericht dient vor al-

lem als Erläuterung der verschiedenen

Karten der Kl i m a e i g n u n g , wahrend die

wissenschaftlichen Grundlagen und die

Methodik in einer ausfuhrlichen P u b l i -

kation dargestellt werden (JEANNERET

und VAUTIER 1977a).

PRESENTATION DU TRAVAIL DANS SON ENSEMBLE

SITUATION INITIALE

La présente étude s'est fixée pour ob-

jectif la détermination des aptitudes

c l i m a t i q u e s des diverses régions de la

Suisse pour l ' a g r i c u l t u r e . Les résultats

obtenus devaient notamment être présen-

tés sous la forme de cartes établies à

1 ' é c h e l l e 1:200 000.

Du côté de l'agronomie, il s ' a g i s s a i t

tout d'abord de déterminer les exigences

et les contraintes c l i m a t i q u e s des cul-

tures p r i n c i p a l e s , étant donné que l'on

disposait de peu de résultats de recher-

ches susceptibles d'être a p p l i q u é s à l'en-

semble de la Suisse. On s'est surtout

efforcé de ne pas u t i l i s e r comme critè-

res les valeurs c l i m a t i q u e s moyennes

seulement, mais de tenir compte aussi de

la dynamique propre aux conditions at-

mosphériques.

Du côté du c l i m a t , on a essayé de d é l i -

miter les régions répondant aux exigen-

ces a g r o c l i m a t i q u e s des différentes cul-

tures. Il a tout d'abord fallu mettre en

valeur le matériel d'observation météo-

rologique existant. En outre, on a exa-

miné l'ensemble de la documentation dis-

po n i b l e concernant le c l i m a t en Suisse.

La figure 1 donne un aperçu du déroule-

ment des travaux dans le temps, depuis

le printemps de 1973 jusqu'en 1976. Un

agronome et un géographe se sont parta-

gés cette tâche i n t e r d i s c i p l i n a i r e .

Le présent rapport a pour but p r i n c i p a l

d ' e x p l i q u e r les différentes cartes des

aptitudes c l i m a t i q u e s , tandis que les

bases scientifiques et la méthodique ont

été traitées dans une p u b l i c a t i o n détail-

lée (JEANNERET et VAUTIER 1977a).
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1.2. KLIMA UND LANDWIRTSCHAFTLICHE ERTRAEGE 1.2. CLIMAT ET RENDEMENTS AGRICOLES

Als Kriterien für die "Eignungsbeurtei-

lung in der Landwirtschaft" verwendete

MAEDER (1970a) vorwiegend meteorologi-

sche Jahressummen oder Jahresmittel.

Ausnahmen b i l d e n die Niederschlagsmen-

gen (Summe wahrend der grossen und der

k l e i n e n Vegetationsperiode A p r i l - O k t o -

ber bzw. Mai-August) und Frosttage (Mo-

nate März, A p r i l und Mai einzeln). PRI-

MAULT (1972a) stutzt sich bei seinen

Untersuchungen der K l i m a e i g n u n g auf die

Frequenz (3. Q u a r t i l ) der Niederschlage

und der Temperaturen der Monate Mai bis

August.

Bei der vorliegenden Untersuchung wur-

den zuerst brauchbare Beziehungen

zwischen K l i m a und Ertragen für ver-

schiedene Kulturen gesucht. Da der Ver-

g l e i c h zwischen meteorologischen Jahres-

m i t t e l und Ernteertragen keine befriedi-

genden Ergebnisse zeigt, wurde versucht,

den Witterungsgang mit dem Ertrag Jahr

für Jahr zu korrelieren. Dabei wird das

Landwirtschaftsjahr (September bis Au-

gust) in Perioden aufgeteilt, die aus

einem oder mehreren Monaten bestehen.

Pro Klimaelement wird jeder dieser Pe-

riode je ein oberer und ein unterer

Schwellenwert zugeordnet. Liegt der be-

obachtete Wert für eine bestimmte Peri-

ode eines Jahres ausserhalb der beiden

Schwellenwerte, so handelt es sich um

eine gestörte Periode. In diesem Fall

wird angenommen, dass sich diese ftenode

ungünstig auf den Ertrag des betreffen-

den LandwirtschaftsJahres auswirkt. Die

H ä u f i g k e i t gestörter Perioden lasst sich

bedeutend besser mit Ernteerträgen kor-

relieren als meteorologische Mittelwer-

te.

Grundlagen zur Bestimmung dieser agro-

k l i m a t i s c h e n Schwellenwerte ergaben Um-

fragen bei den 37 landwirtschaftlichen

Schulen der Schweiz (JEANNERET + VAUTIER

1977a). Von diesen erhoffte man sich

besonders sorgfältige Erhebungen der Ei*

träge seit 1960. In manchen F a l l e n be-

treibt die Schule zudem eine meteorolo-

MAEDER (1970b) se servait essentielle-

ment des sommes ou des moyennes annuelles

des éléments météorologiques en tant que

critères pour l'estimation des aptitudes

pour l ' a g r i c u l t u r e , à l'exception des

quantités de précipitation (totaux de la

grande et de la petite période de végé-

tation avri1-octobre resp. mai-août)

et les jours de gel (les mois de mars,

a v r i l et mai i n d i v i d u e l l e m e n t ) . PRIMAULT

(1972a), dans ses recherches en matière

d'aptitudes c l i m a t i q u e s , s'est basé sur

la fréquence (3e quartier) des p r é c i p i -

tations et sur les températures durant

les mois de mai à août.

Pour la présente analyse, on a commencé

par identifier des relations u t i l i s a b l e s

entre le climat et les rendements pour

diverses cultures. Etant donné que la

mise en comparaison des moyennes météo-

rologiques a n n u e l l e s avec les récoltes

ne fournit pas de résultats satisfaisants,

on a essayé, d'année en année, de mett-

re en relation l ' é v o l u t i o n du temps et

le produit de la récolte. L'année agri-

cole (de septembre à août) est d i v i s é e

à ce faire en périodes d'un ou de plu-

sieurs mois. Pour chaque élément c l i m a -

tique, on attribue à chacune de ces pé-

riodes un seuil supérieur et inférieur.

Lorsque la valeur observée pour une pé-

riode déterminée de l'année se situe en

dehors des s e u i l s , on a affaire à une

période perturbée. On admet dans ce cas

que cette période se répercutera néga-

tivement sur le produit de la récolte

de l'année agricole concernée. La fré-

quence des périodes perturbées peut plus

aisément être mise en corrélation avec

les produits des récoltes que les moyen-

nes météorologiques.

Les bases nécessaires à la détermination

de ces seuils agroclimatiques ont été

obtenues à la suite d'une enquête effec-

tuée auprès des 37 écoles d'agriculture

en Suisse (JEANNERET & VAUTIER 1977a).

On espérait recevoir a i n s i des indica-

tions basées sur des relevés particulière-



gische Station. Aus diesen Resultaten

liessen sich Schwellenwerte für Getrei-

de (22 Perioden), Futterbau (6 bis 10

Perioden) und Kartoffeln (6 bis 9 Peri-

oden ) a b l e i t e n .

Zu Kontroll zwecken und als Ergänzung

standen ferner Erhebungen der Eidgenös-

sischen Getreideverwaltung (für Getrei-

deertrage pro Sammelstelle ) und der

Eidgenossischen A l k c h o l v e r w a l t u n g (für

Kartoffelertrage pro Kontrollort) zur

Verfügung, während Angaben über den

Futterbau von der Eidgenössischen l a n d -

wirtschaftlichen Forschungsanstal t

Changins bei Nyon e r h ä l t l i c h waren.

ment soignés en ce qui concerne les ré-

coltes dès 1960. Dans de nombreux cas

d ' a i l l e u r s , les écoles entretiennent une

station météorologique. Ces résultats

ont permis de déterminer les s e u i l s pour

les céréales (22 périodes), les cultures

fourragères (6 à 10 périodes) et les

pommes de terre (6 à 9 périodes).

Ont servi en outre, à des fins de con-

trôle et à titre complémentaire, les

données statistiques de l ' A d m i n i s t r a t i o n

fédérale des blés (pour les récoltes de

céréales par dépôt central) et de la

Régie fédérale des alcools (pour les ré-

coltes de pommes de terre par centre de

contrôle), tandis que des i n d i c a t i o n s

relatives aux cultures fourragères ont

été fournies par la Station de recher-

ches agronomiques de Changins sur Nyon.

1.3. KLIMATOLOGISCHE G R U N D L A G E N 1 .3. BASES CLIMATOLOGIQUES

Zunächst wurden a l l e verfügbaren Unter-

lagen über Wetter und K l i m a in der

Schweiz (auf n a t i o n a l e r , regionaler und

l o k a l e r Ebene) gesichtet. Die Ergebnis-

se wurden in einer B i b l i o g r a p h i e (JEAN-

NERET 1975b) zusammengefas s t, die klima-

tologische und meteorologische Arbeiten

auch r a u m l i c h gliedert. Ferner wurden

die P u b l i k a t i o n e n nach ihrer Eignung als

Grundlagen für R a u m p l a n u n g und Umwelt-

schutz eingestuft. Erwähnt wurden auch

speziell interessante Arbeiten aus dem

A u s l a n d , die konkrete Anwendungen in

diesen Bereichen demonstrieren. V o l l -

ständigkeit wurde in dieser B i b l i o g r a -

phie für Literatur über das K l i m a der

Schweiz von 1921 bis. 1973 angestrebt.

Als Beobachtungsmateri al für die agro-

k l i m a t i s c h e Eignungsuntersuchung dien-

ten bereits auf Lochkarten aufgenommene

Daten der Schweizerischen Meteorologi-

schen Zentralanstall.. Zur Verfugung

standen Monatssummen von Niederschlags-

mengen von 297 Stationen von 1901 bis

1960 oder 1972 ( Lochkartenart MZA 34), Mo-

natssummen von Niederschlagstagen (N S

1,0 mm) von 273 Stationen von 1901 bis

1960 sowie Monatsmittel von Tagestempe-

Ont été examinés tout d'abord tous les

documents accessibles concernant le temps

et le c l i m a t en Suisse (sur le plan na-

tional, régional et local). Les résul-

tats obtenus ont été groupés dans une

b i b l i o g r a p h i e (JEANNERET 1975b) qui

montre aussi la répartition dans l'espace

des travaux se rapportant à la climato-

lo g i e et à la météorologie. De p l u s , les

p u b l i c a t i o n s ont été classées en fonction

de leurs aptitudes en tant que bases

pour l'aménagement du territoire et pour

la protection de l'environnement. Ont

également été mentionnés des travaux

p a r t i c u l i è r e m e n t intéressants en prove-

nance de l'étranger, travaux qui démont-

rent des a p p l i c a t i o n s concrètes en ces

domaines. Cette b i b l i o g r a p h i e des ouvra-

ges sur le c l i m a t en Suisse de 1921 à

1973 se veut d'être complète.

Des données déjà enregistrées sur cartes

perforées de l ' I n s t i t u t Suisse de météo-

rologie ont été u t i l i s é e s en tant que

matériel d'observation en vue de l'ana-

lyse des aptitudes agroclimatiques. Aussi

disposait-on de chiffres mensuels con-

cernant les quantités d'eau tombées pro-

venant de 297 stations, de 1901 à 1960
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raturen von 91 Stationen von 1901 bis

1960. Als Ergänzung wurden die Beobach-

tungsergebnisse e i n i g e r weiterer Regen-

mess-Stationen abgelocht.

1.4. BESTIMMUNG DER K L I M A E I G N U N G

ou 1972 (cartes perforées ISM du type 34);

on disposait en outre de totaux mensuels

des jours à précip i t a t i o n (N& 1,0 mm),

provenant de 273 stations, pour la pé-

riode de 1901 à 1960, ainsi que de moyen-

nes mensuelles des températures journa-

lières, livrées par 91 stations pour les

années 1901 à 1960. A titre complémen-

taire, les résultats d'observation de

quelques autres stations piuviométriques

ont été reportés sur cartes perforées.

1.4. EVALUATION DES APTITUDES CLIMATIQUES

Die meteorologische^ Beobachtungsdaten

konnten von der Meteorologischen Zen-

tralanstalt auf einem Magnetband bezo-

gen werden, das eine weitere Verarbei-

tung mit dem Computer gestattete (IBM-

A n l a g e der BEDAG in Bern).

Das speziell zu diesem Zweck verfasste

Programm VOCLIH (vocation CLiMatique,

bearbeitet von Stefan KUNZ, Geographi-

sches I n s t i t u t der U n i v e r s i t ä t Bern)

vergleicht die meteorologischen Beobach-

tungen für jede Periode mit den ent-

sprechenden Schwellenwerten. Die gestör-

ten Perioden mit Beobachtungswerten aus-

serhalb der Schwellenwerte wurden ge-

zahlt und als H ä u f i g k e i t innerhalb des

Beobachtungszeitraumes ausgedruckt. Auf

diese Weise wurden für 322 meteorologi-

sche Stationen total etwa 1,6 M i l l i o n e n

Perioden bearbeitet.

Die H ä u f i g k e i t der gestörten Perioden

bildete die Grundlage für die Bestimmung

der K l i m a e i g n u n g einer Station für eine

bestimmte Kultur. Dieser Vorgang wurde

für Futterbau, für Getreide und für Kar-

toffeln durchgespielt. Die Kombination

der E i g n u n g für diese Kulturen wurde -

ergänzt durch Unterlagen, die über Kor-

nermais, Zwischenfruchtbau und Spezial-

kulturen vorlagen - für die Bestimmung

der Eignungsklasse verwendet.

Les données résultant d'observations

météorologiques ont été enregistrées sur

bande magnétique, par l ' I n s t i t u t suisse

de météorologie; sous cette forme, elles

ont pu être soumises à un système d'éva-

lua t i o n par ordinateur ( i n s t a l l a t i o n

IBM de la BEDAG à Berne).

Le programme VOCLIM (vocation CLiHatique,

spécialement étudié à cet effet et éla-

boré par M. Stefan KUNZ, Institut de

géographie de l ' U n i v e r s i t é de Berne)

compare les observations météorologiques

relatives à chaque période avec les

s e u i l s correspondants. Les périodes per-

turbées ayant donné des valeurs d'ob-

servation situées en dehors des s e u i l s

ont été dénombrées et exprimées sous la

forme d'une fréquence relative à une

durée d'observation donnée. On a traité

de la sorte environ 1,6 m i l l i o n s de pé-

riodes pour 322 stations météorologi-

ques .

La fréquence des périodes perturbées

fournit la base de la détermination de

l ' a p t i t u d e c l i m a t i q u e pour une station

donnée et pour une culture déterminée.

Ce processus a été s u i v i à l'égard des

cultures fourragères, des céréales et

des pommes de terre. Les combinaisons des

aptitudes pour ces cultures - complétée

par une documentation existante sur le

m a i s - g r a i n s , les cultures dérobées et

spéciales - ont servi à la détermina-

tion de la classe d'aptitude.



1.5. K A R T I E R U N G

Die E i g n u n g s k l a s s e n stellen die kartier-

baren E i n h e i t e n der K l i m a e i g n u n g s k a r t e

dar. Diese E i n h e i t e n wurden zuerst im

Massstab 1:100 000 kartiert (auf 22

Blattern), dann g e n e r a l i s i e r t in den

Massstab 1:200 000 übertragen (auf v i e r

Blattern).

Die flachenhafte Interpolation von punkt-

haften Informationen ( E i g n u n g s k l a s s e

einer Station) stellt wesentliche Pro-

bleme. Als H i l f s m i t t e l stehen zwar eine

Reihe von k l i m a t i s c h e n und agronomischen

Arbeiten und Karten zur Verfugung. Sehr

oft s i n d sie jedoch in zu k l e i n e n Mass-

staben gehalten, als dass sie für die

regional- oder l o k a l k l i m a t i s c h e n Diffe-

renzierungen herangezogen werden konn-

ten .

Immerhin liegen von einigen Gebieten de-

t a i l l i e r t e Karten mit k l i m a t i s c h e n In-

formationen vor: Kanton Waadt, Kanton

Bern, B a s e l b i e t , Umgebung von Zürich

und so weiter. Für die ganze Schweiz

konnte zudem eine p h a n o l o g i s e h e Zustands-

kartierung (Karte der Warmestufen im

Massstab 1:200 000) von SCHREIBER et

a l i i (1977) herangezogen werden.

In v i e l e n F a l l e n musste a l l e r d i n g s die

In t e r p o l a t i o n mit H i l f e topographischer

Elemente versucht werden. Meereshohe,

H a n g n e i g u n g und Exposition sind Krite-

rien, die den topographischen Karten

entnommen werden. E i n e Abschätzung der

Gradienten der zu kartierenden Elemente

gestattet die Festlegung der Grenze der

Eignungszonen. Analoge topographische

Situationen mit meteorologischen Beob-

achtungsstationen gestatten die Ueber-

tragung einmal gewonnener Gesetzmassig-

keiten. A l l e r d i n g s ist es nach IMHOF

(1972) ni c h t angezeigt, stets die ge-

samte Abfolge s ä m t l i c h e r E i n h e i t e n zu

zeigen, wenn die Reihe n i c h t v o l l s t ä n -

dig mit Stationen belegt ist.

Das Problem der General i s ierung ist bei

diesem Massstab bereits wesentlich. Da

es nie g e l i n g e n w i r d , a l l e l o k a l e n De-

1.5. R E L E V E CARTOGRAPHIQUE

Les catégories d'aptitudes constituent

les unités propres à la reproduction sur

la carte des aptitudes climatiques. Ces

unités ont d'abord été cartographiées à

l ' é c h e l l e 1:100 000 (sur 22 feuilles),

p u i s généralisées et réduites à l ' é c h e l -

le 1:200 000 (sur quatre feuilles).

L ' i n t e r p o l a t i o n en surface d'informations

ponctuelles (catégorie d'aptitude d'une

station) posa de sérieux problèmes. Il

est vrai que l'on peut se référer à une

série de travaux et de cartes c l i m a t i -

ques ou agronomiques antérieurs. Mais

bien souvent leur échelle est trop pe-

tite pour être u t i l i s é e en vue de diffé-

rencier les informations c l i m a t o l o g i q u e s

au n i v e a u régional ou local.

Il existe tout de même, pour certaines

régions, des cartes d é t a i l l é e s fournis-

sant des informations c l i m a t o l o g i q u e s ,

à savoir: cantons de V a u d , Berne, Baie-

Campagne, la b a n l i e u e de Zurich, etc. Il

fut d ' a i l l e u r s p o s s i b l e de tirer des in-

formations u t i l e s , pour l'ensemble de la

Suisse, d'un relevé phénologique (Carte

des ni v e a u x thermiques, échelle 1:200 000)

de SCHREIBER et a l i i (1977).

Dans bien des cas il était toutefois in-

d i s p e n s a b l e de tenter une interpolation

au moyen d'éléments topographiques.

L ' a l t i t u d e , l ' i n c l i n a i s o n et l ' e x p o s i -

tion sont des critères pouvant être re-

levés sur les cartes topographiques. Une

estimation des gradients des éléments à

cartographier permet de déterminer les

l i m i t e s d'une zone d'aptitude. Des si-

tuations topographiques analogues, équi-

pées de stations météorologiques permet-

tent de cartographier des données fixes

une fois reconnues comme telles. Selon

IMHOF (1972), il n'est toutefois pas

opportun de montrer toujours la série

complète de tous les éléments, lorsque

la série n'est pas entièrement couverte

par des stations.

A cette échelle, l'importance de la gé-

néralisation est déjà grande. Comme on
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t a i l s und V a r i a t i o n s m o g l i c h k e i t e n zu

zeigen - wie b e i s p i e l s w e i s e k l e i n e Kalt-

luftseen, örtliche Schattenlagen oder

Waldrand-Situationen - tnuss der Verlauf

der Zonengrenzen in der Natur wesentlich

bewegter angenommen werden. Diesen de-

t a i l l i e r t e n Grenzverlauf muss der Be-

nutzer m i t t e l s grossmasstäbiger K l i m a -

karten (speziell p h a n o l o g i s e h e Karten)

und anhand der lokalen Verhältnisse sel-

ber abschätzen.

Die Grenzen zwischen Eignungszonen wur-

den m ö g l i c h s t in funktionale Landschafts-

scheiden (im g e l ä n d e k l i m a t i s e h e n Sinn)

gelegt: Steilstufen, Wälder, Gewässer,

S i e d l u n g e n und so weiter.

ne réussira jamais à faire ressortir

tous les détails locaux et les possibi-

lités de variations - comme par exemple

les nappes d'air froid, les zones ombra-

gées locales ou certaines situations

propres aux lisières des forêts - les

l i m i t e s des zones sont fortement géné-

ralisées sur les cartes annexes. Quant au

tracé exact de ces l i m i t e s , l'usager doit

le déterminer lui-même sur le terrain au

moyen de cartes c l i m a t i q u e s à grande

é c h e l l e (carte phénologiques surtout)et

en considérant les particularités loca-

les.

Les l i m i t e s séparant les zones d'apti-

tude ont été tracées de préférence le

long des limites contenues dans le pay-

sage (dans le sens m ë s o c l i m a t i q u e ) : ter-

rasses escarpées, forêts, cours d'eau,

agglomérations etc.

2. FROSTSCHADENKARTIERUNG

2.1. PROBLEMSTELLUNG

Fur v i e l e l a n d w i r t s c h a f t l i c h e Produkti-

onszweige ist die Gefährdung durch Froste

von wesentlicher Bedeutung. Spezialkul-

turen - wie Obst-, Reb- und Gemüsebau -

l e i d e n besonders stark unter den Spät-

frösten, die im Frühjahr (April und Mai)

eintreten können. Aber auch Kartoffeln

und Getreide können durch Spatfröste

beeinträchtigt werden.

Die meteorologische Erfassung der Fröste

(das heisst Temperaturen unter 0 C)ist

sehr h e i k e l . Gewöhnlich werden in Klima-

stationen die Temperaturen in Wetter-

hütten in 2 m Höhe über Boden gemessen.

Für Pflanzen sind jedoch die Temperatu-

ren in Sprosshöhe oder in Bodennähe aus-

schlaggebend. Aus diesem Grund sind

spezielle Messungen erforderlich, die

aber in der Schweiz nur von ganz wenigen

Stationen ausgeführt werden.

R E L E V E DES DEGATS DUS AU GEL

DONNEES DU PROBLEME

Pour un bon nombre de secteurs de l'agri-

culture, les dangers de gel revêtent une

grande importance. Les cultures spécia-

les - telles que les cultures de fruits

et de légumes ou la vigne - sont parti-

culièrement sensibles aux gelées tardi-

ves du printemps (avril et mai). Mais il

y a aussi les pommes de terre et les cé-

réales qui peuvent être compromises par

les gelées tardives.

Le relevé météorologique des gelées

(c'est-à-dire des températures au-dessous

de 0° C) s'avère très délicat. Les sta-

tions c l i m a t o l o g i q u e s courantes mesurent

la température à partir de cabanes cons-

truites à deux mètres au-dessus du sol.

Ce qui compte cependant pour l ' a g r i c u l -

teur, ce sont les températures régnant

au niveau des pousses ou près du sol. Il

faut par conséquent procéder à des mesu-

res spéciales, ce qui n'est effectué, en

Suisse, que par un petit nombre de sta-

tions.
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2.2. FELDAUFNAHMEN UND AU S W E R T U N G E N 2.2. R E L E V E S ET EXPLOITATION DES DONNEES

E i n e andere M ö g l i c h k e i t der Erfassung

von Spatfrosten besteht darin, dass ver-

ursachte Schaden an Pflanzen beobachtet

werden. Der Nussbaum (jugians regia]

eignet sich für Frcistbeobachtungen be-

sonders gut. WELLEF: und SCHREIBER (1965)

beschreiben diese Methode, die von

H A E B E R L I und S C H R E I B E R (1968) im Kanton

Waadt angewandt wurde.

Die Ergebnisse der Beobachtungen, d i e i m

A p r i l und Mai 1974 nach besonders schwe-

ren Frosten von 27 Beobachtern in der
ganzen Schweiz aufgenommen wurden, s i n d

im Massstab 1:50 000 und 1:100 000 auf-

genommen und im Mas.sstab 1:500 000 kar-

tiert worden (JEANNERET 1975a).

Die Beobachtungen 0n Nussbaumen wurden

mit weiteren Schadenerhebungen und meteo-

rologischen Messungen v e r g l i c h e n . Gleich-

zeitig fand auch eine Bei ragung der

landwirtschaftlichen Schulen über Frost-

s c h a d i g u n g e n statt.

Une autre p o s s i b i l i t é de relever les ge-

lées tardives consiste à examiner les

dégâts causés aux plantes. Le noyer

(jugians regia} se prête p a r t i c u l i è r e -

ment bien aux observations en relation

avec l ' a c t i o n du gel. WELLER et SCHREI-

BER (1965) e x p l i q u e n t cette méthode qui

a été a p p l i q u é e dans le canton de Vaud

par HAEBERLI et SCHREIBER (1968).

Les résultats des observations effectu-

ées dans toute la Suisse par 27 observa-

teurs en a v r i l et mai 1974 à la suite de

gelées p a r t i c u l i è r e m e n t importantes, ont

été relevés aux échelles 1:50 000 et

1:100 000, et cartographiés par la suite

à l ' é c h e l l e 1:500 000 (JEANNERET 1975a).

Les observations faites sur les noyers

ont été comparées à d'autres relevés de

dégâts et mesures météorologiques. On

a v a i t procédé en même temps à une con-

s u l t a t i o n des écoles d ' a g r i c u l t u r e sur

les dégâts de gel constatés.

2.. 3. ERGEBNISSE 2.3. RESULTATS

Bei der Aufnahme der Spätfröste vom

Frühjahr 1974 und deren Schadenwirkung

handelt es sich um die Betrachtung ei-

nes einzelnen Jahres. Diese Beobachtun-

gen mussten mehrmals wiederholt und durch

weitere Untersuchungen erga'nzt werden,

wenn Angaben über die Frostgefährdung

verlangt werden. Eine solche Arbeit

l i e g t für den Kanton Waadt vor (HAEBERLI

1971). Trotz dieser' E i n s c h r ä n k u n g sind

die vorliegenden Ergebnisse auch für die

Kartierung der a l i c e m e i n e n K l i m a e i g n u n g

für die Landwirtschaft aufschlussreich.

Die Frostschäden sind l o k a l k l e i n r ä u m i -

gen Variationen unterworfen. Kleinfor-

men in der Landschaft sind oft ausschlag-

gebend. A l l g e m e i n e Tendenzen lassen sich

anhand der Landschaftsprofile (Abb. 2)

démons trieren:

- Tiefere Lagen (Ebenen, Becken, Talsoh-

len) sind durch Inversionen stark ge-

fährdet, wenn kein See ausgleichend

wirkt.

Le relevé des gelées tardives du prin-

temps 1974 et de ses effets ne se rappor-

tent qu'à une seule année. Ces observa-

tions devraient être répétées p l u s i e u r s

fois et complétées par d'autres analyses,

si l'on veut mieux estimer l'importance

des dangers de gel. Un tel travail a été

réalisé pour le canton de Vaud (HAEBERLI

1971). Malgré ces conditions restricti-

ves, les résultats obtenus sont assez

intéressants pour être pris en consi-

dération dans le cadre de l'estimation

des aptitudes c l i m a t i q u e s générales pour

1'agri culture.

Localement, les dommages provoqués par

le gel peuvent varier très subitement

sur de faibles distances. Des p a r t i c u l a -

rités de peu d'importance sont parfois

déterminantes pour l'ensemble d'un site.

Les tendances générales de ces variations

peuvent être i l l u s t r é e s à l ' a i d e de cou-

pes dans le relief du paysage (figure 2):

- Les situations à basse altitude ( p l a i -
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A b b i l d u n g 2 : H o h e n v e r t e i l u n g der Frostschaden an Nussbaumen (jugians regia) in verschiedenen Landschaf-
ten der Schweiz im Frühjahr 1974 (aus J E A N N E R E T 1975a)

Fi gure 2

Legende- l Schadenstufe A (unbeschädigt)
2 Schadenstufe B ( l e i c h t beschädigt)

3 Schadenstufe C (massig b e s c h ä d i g t )
4 Schadenstufe D (stark beschädigt)

Répartition des dégâts de gel aux noyers (jugians regia) dans différents paysages de la
Suisse, au printemps 1974 (tiré de J E A N N E R E T 1975a)

Légende: 1 Degré de dégât A (aucun dégât)
2 Degré de dégât B (dégâts faibles)

3 Degré de dégât C (dégâts moyens]
4 Degré de dégât D (dégâts forts)



- 15 -

- An Hangen befinden sich normalerweise

Gunstzonen, die durch eine obere Scha-

denzone begrenzt werden ( S c h ä d i g u n g

durch Advektionsfroste).

Weitere E i n z e l h e i t e n der Verteilung der

Spatfrostschaden und der Folgerungen,

die sich entsprechend für die Frostge-

fahrdung ableiten lassen, finden s i c h

bei MATHYS 1975 und J E A N N E R E T 1975a.

nés, b a s s i n s , fonds de vallées) sont

fortement exposés aux inversions, si

aucun lac ne d é p l o i e ses effets é g a l i -

sateurs.

- Pour les situations en coteaux, on

d i s t i n g u e généralement des zones favo-

risées, limitées par une zone supéri-

eure c r i t i q u e (dommages dus aux gelées

par advection ) .

MATHYS 1975 et J E A N N E R E T 1975a donnent

d'autres détails concernant la réparti-

tion des dommages dus aux gelées tardi-

ves et les conclusions que l'on peut en

tirer sous le rapport des dangers de gel.

3. KARTE DES NIEDERSCHLAGSHAUSHALTES 3.

3.1 . KONZEPTION 3.1 .

Im Anschluss an die Auswertungen der

Beobachtungen der Regenmess- und K l i m a -

netze konnten sechs für die schweizeri-

sche Landwirtschaft relevante Kategorien

des Niederschlagshaushaltes ausgeschie-

den werden. Dies war aufgrund von Unter-

suchungen der m o n a t l i c h e n Niederschlags-

mengen und - h ä u f i g k e i t e n inbezug auf die

drei Hauptkulturen m ö g l i c h .

Die Regenmess- und K l i m a s t a t i o n e n wur-

den h i n s i c h t l i c h der R i s i k e n von Nieder-

schlags-Ueberschussen und -Defiziten

klassiert. Die Karte fasst Zonen mit

einer g l e i c h w e r t i g e n Verteilung der für

die Landwirtschaft wirksamen Nieder-

schlage zusammen.

CARTE DES REGIMES PLUVIOMETRIQUES

CONCEPTION

A la suite de l'analyse des observations

des réseaux p l u v i o m é t r i q u e et climatique,

six catégories c a r a c t é r i s t i q u e de régimes

p l u v i o m é t r i q u e s importants pour l ' a g r i -

culture suisse ont pu être distinguées.

Ceci a été rendu possible par les analy-

ses des quantités et des fréquences men-

suelles par rapport aux trois cultures

p r i n c i p a l e s .

Les stations p l u v i o m é t r i q u e s et c l i m a t i -

ques ont été classées d'après les ris-

ques d'excès et de déficit de p r é c i p i t a -

tions. La carte montre des zones é q u i v a -

lentes au point de vue de la répartition

des p r é c i p i t a t i o n s u t i l e s à l ' a g r i c u l -

ture .

3.2. ANGEWANDTE METHODEN

Die Klassierung wurde gemass den nach-

folgenden v i e r Parametern erstellt, die

sich auf die drei Hauptkulturen bezie-

hen :

- Trockenheitsrisiken zufolge mengen-

massig ungenügender Niederschläge;

- Trockenheitsrisiken aufgrund ungenü-

gender Anzahl Regentage;

- Gefahr zu grosser Feu c h t i g k e i t als

Folge mengenmassig zu grosser Nieder-

schläge;

3.2. METHODES APPLIQUEES

Un classement à été établi d'après les

quatre paramètres suivants, considérés

pour les trois cultures principales:

- Risques de sécheresse a cause de pré-

c i p i t a t i o n s insuffisantes en quantités;

- Risques de sécheresse à cause de nom-

bres de jours de p l u i e insuffisants;

- Risques d'excès d'humidité à cause de

précipitations excessives en q u a n t i -

tés;
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- Gefahr zu grosser Feuchtigkeit als

Folge einer zu grossen Anzahl von Nie-

derschlagstagen.

Für jeden dieser Parameter wird die Be-

wertungsnote l für unbedeutende Risiken

und die Bewertungsnote 10 für die höch-

sten in der Schweiz registrierten R i s i -

ken für die drei Kulturen festgelegt.

Die T a b e l l e n l bis 4 veranschaulichen

die Beziehungen zwischen den Bewertungs-

noten l bis 10 für jeden Parameter und

den Anteil an überschrittenen Schwellen-

werten für die drei Kulturen.

- Risques d'excès d ' h u m i d i t é à cause de

nombres de jours de p l u i e excessifs.

Pour chacun de ces paramètres, la note 1

est donnée lorsque les risques sont in-

signifiants et la note 10 est réservée

aux risques maximums rencontrés en Suisse

pour les trois cultures ensemble.

Les tableaux 1 à 4 montrent les relations

q u ' i l y a entre les notes de 1 à 10 pour

chaque paramètre et les pourcentages de

seuils qui ont été dépassés pour les

trois cultures étudiées.

Tabelle l •

T a bleau 1

Bewertungsnoten der Trockenheits-Ri s iken (ungenügende N i e d e r s c h l a g s m e n g e n )
und prozentuale A n t e i l e der untersuchten Perioden mit N i e d e r s c h l a g s m e n g e n
unter den Schwellenwerten

Notes de risques de sécheresse (quantités d'eau insuffisantes) et pourcenta-
ges des périodes analysées ayant reçu des quantités d'eau inférieures aux
seuils m i n i mums.

Bewertungsnoten / Notes 1 2 3 , 4 5 6 7 9 10

fur Ge t re ide /
pour 1 es c ë r ë a l e s 1- 4 2-10 4-10 7-10 10-14 15-20 2 0 - 2 5 2 5 - 3 2 32 -40 4 0 - 4 5

:fur K a r t o f f e l n /
j p o u r les pommes de
' te r re

1-10 9 -20 2 1 - 3 0 1 3 1 - 3 9 3 9 - 4 9 4 9 - 5 5 5 5 - 6 0 60 -70 70-80 80 -90

; fur Futterbau/
pour les herbages 0- 6 6-12 13-20 i 21-29 30-39 40-50 51-60 60-70 70-80 80-90

T a b e l l e 2: Bewertungsnoten zu den Trockenheitsrisiken (zu geringe Zahl von Ni ederschlags-
tagen) und prozentuale A n t e i l e der untersuchten Perioden mit einer Anzahl
N i e d e r s c h l a g s t a g e n , die unter den Schwellenwerten l i e g t

T a b l e a u 2 : Notes de risques de sécheresse (nombre de jours de p l u i e insuffisant) et pour-
centages des périodes analysées ayant reçu un nombre de jours de p l u i e infé-
rieur aux s e u i l s m i n i m u m s

B e w e r t u n g s n o t e n / No tes 1

für G e t r e i d e / ,„. ,,
pour 1 es c é r ë a l es ^ '

fur Kar to f fe ln /
pour les pommes de (%) 1-3
terre

für Fu t te rbau / /^ \ ^ .5
pour les herbages

2 3 4 5 6 7 8 9 1 0

2-5 2 -5 4-10 5 - 1 2 11-13 11-13 10-15 15 -20 2 0 - 2 5

3-6 6 -11 10-14 13-18 16-20 2 0 - 2 5 2 3 - 3 0 30 -35 3 5 - 4 5

5-10 11-16 1 5 - 2 1 20 -26 24-30 3 0 - 3 5 32 -40 4 0 - 4 5 4 5 - 5 5
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label 1e 3 : Gefahr zu grcrsser Nasse und prozentuale A n t e i l e der untersuchten Perioden mit
Niederschlagsmengen über den Schwellenwerten

Tableau 3: Notes de risqjes d'excès d'eau et pourcentages de périodes analysées ayant
reçu des q u a n t i t é s d'eau dépassant les s e u i l s supérieurs

Bewertungsnoten / Notes 1 2 4 5 6 7 9 10
!

i

1-10 ' 10 -20 2 0 - 2 7 ' 2 8 - 3 6 3 4 - 3 9 3 9 - 4 7 4 4 - 5 2 51 -60 5 9 - 6 5 6 5 - 7 5fur Getreide /

für Kartoffeln/
pour les pommes de (%]
terre

0- 7 7-13 14-21' 20-27 27-35 : 35-41 41-50 51-55 55-60 60-70

fur Futterbau/
pour les herbages 0- 1• 2- 7 7-12 13-17 17-25 25-33 34-40 41-51 51-60 60-70 !

Tabelle 4 : Gefahr der zu grossen Zahl von N iederschlagstagen und prozentuale A n t e i l e der
untersuchten Perioden mit einer Anzahl Regentage, die über den Schwellenwer-
ten l i e g t

Tableau 4 : Notes de risques d'excès de jours de p l u i e et pourcentages des périodes ana-
lysées ayant un nombre de jours de p l u i e dépassant les s e u i l s supérieurs

Bewertungsnoten / Notes

für Getrei de/ , ,, >
pour les céréales * '

für Kartoffeln/
pour les pommes de (%)
terre

fur Futterbau/
pour les herbages (%)

1

5-15

0

0- 5

2

15-27

0- 5

5-10

3

27-37

3- 7

10-16

4 5 6 7 8 9 1 0

38-45 45-55 53-62 60-65 65-69 70-80 70-80

7-13 13-16 16-23 23-31 31-39 39-45 45-55

16-23|23-30 30-37 38-46 47-55 56-63 63-67

i

Jeder Station wurden vier Bewertungsno-

ten erteilt, die einen Vergleich mit

ändern Stationen sowie die Darlegung von

Gesetzmassigkeiten g i; statten (siehe Li-

ste im Anhang).

A chaque station furent attribuées les

quatre notes correspondant aux quatre

paramètres. Ces notes permettent de com-

parer les stations et de faire ressortir

les aspects marquants qui leur sont pro-

pres (voir l i s t e en annexe).

3.3. KATEGORIEN DES NIEDERSCHLAGSHAUSHALTES 3.3. LES REGIMES PLUVIOMETRIQUES

Die sechs nachfolgenden B e i s p i e l e machen Les six exemples s u i v a n t s permettent de

die gewählte E i n t e i l u n g in sechs Nieder- comprendre le système de c l a s s i f i c a t i o n

Schlagsregionen v e r s t ä n d l i c h . en six régimes p l u v i o m é t r i q u e s .
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Tabel 1 e 5 : Klassifizierung der Niedersch1agshaushaltskategorien für 6 Stationen, als
B e i s p i e l e

Tableau 5: Classement du régime p i u v i o m é t r i q u e pour six stations, à titre d'exemples

Bewertungsnoten für / Notes de

Stationen/
Stati ons

Sion /
Sitten

Neuenburg/
Neuchâtel

Frei bürg/
Fri bourg

I nterl aken

Einsiedeln

Bel 1 i nzona/
Bel 1 i nzone

Trockenheitsr
grund von / r
cheresse à cai

ungenügenden
Wassermengen/
quanti tés
d'eau insuf-
fisantes

12

5

3

Z

1

2

siken auf-
sques de së-
jse de

zu wenig Nie-
derschlags ta-
gen/nombre de
jours de
p l u i e insuf-
fisant

10

4

4

2

1

6

Nässerisiken
risques d'exc
à cause de

zu g rossen
Niederschlags-
mengen/quan-
tités d'eau
excessi ves

1

1

2

3

8

8

aufgrund von/
es d ' h u m i d i t é

zu v i e l e n
Regentagen/
nombre de
jours de
p l u i e exces-
sif

]_

4

5

Typischer Aspekt
jeder Station /

Aspect marquant
pour chaque
station

sehr trocken /
très sec

mass i g trocken /
modérément sec

ausgegl i chen /
équi 1 i brë

j | massig feucht /
- ; modérément humide

9

4

sehr feucht /
très humide

unausgegl i chen /
deséqui 1 i bré

Die unterstrichenen Bewertungsnoten

charakterisieren die für jede Station

ermittelten typischen Aspekte am besten.

Die Noten für Sitten dürfen für die Zo-

ne mit dem geringsten Niederschlagshaus-

h a l t des Landes als typisch betrachtet

werden. A l l e Stationen mit einem ein-

seitig trockenen K l i m a wie Sitten wur-

den in der N iederschlagshaushalts-Kate-

gorie sehr trocken eingereiht.

In Neuenburg ist die Trockenheitsgefahr

weniger ausgeprägt als in Sitten, aber

der zu Trockenheit neigende Charakter

ist doch d e u t l i c h vorherrschend. Die

Stationen mit a h n l i c h e n Bewertungsnoten

wie Neuenburg wurden in den Nieder-

schi agshaushal ts- Kategori en massig trok-

ken eingereiht.

Les notes soulignées caractérisent le

m i e u x l'aspect marquant relevé pour

chaque stati on .

Les notes de Sion peuvent être considé-

rées comme caractéristiques du régime

des p l u i e s le plus déficitaire de notre

pays. Les stations piuviométriques dont

les notes révèlent un c l i m a t aussi uni-

latéralement séchard qu'à Sion ont tou-

tes été classées dans le régime p l u v i o -

métrique très sec.

A Neuchâtel, les risques de sécheresse

sont moins extrêmes qu'à Sion, mais le

caractère séchard domine tout-de-même

nettement. Les stations aux notes sem-

b l a b l e s à celles de Neuchâtel ont été

classées dans le régime piuviométrique

modérément sec.



- 19 -

In Freiburg ist die Gefahr eines Nieder-

schlags- Défizites fur die Kulturen nicht

grbsser als jene eines N i e d e r s c h i a g s -

Ueberflusses. Es g i b t kein deutliches

Ueberwiegen der einen oder anderen Ten-

denz und die Bewertungsnoten zeigen,

dass der N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t ausge-

glichen ist.

In Interlaken herrscht die Tendenz zu

Nasse l e i c h t vor und die ä h n l i c h e n Sta-

tionen wurden in die massig feuchten

N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t s - K a t e g o r i e n einge-

reiht.

Für E i n s i e d e l n l i e g e n die R i s i k e n für

ubermassige Niederschlagsmengen oder

eine grosse Zahl von Regentagen sehr

hoch, wahrend die R i s i k e n einer Trocken-

he i t unbedeutend sind. Solche Stationen

wurden in die N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t s -

Kategorie sehr feucht eingereiht.

B e l l i n z o n a überrascht durch die Tatsache,

dass die Gefahr ubermässiger Nieder-

schlagsmengen besteht, bei g l e i c h z e i t i -

gem R i s i k o ungenügender Regentage. Die

V e r t e i l u n g der N i e d e r s c h l ä g e s u d l i c h der

Alpen ist t a t s a c h l i c h sehr e i g e n a r t i g .

P l ö t z l i c h e und m a c h t i g e N i e d e r s c h l a g e

b r i n g e n innert kurzer Zeit (Stunden oder

Minuten) oft ü b e r d u r c h s c h n i t t l i c h e W a s -

sermengen (sehr hohe Niederschlagsdichte).

Zwischen den m a s s i v e n Regenfallen stel-

len sich tage- oder wochenlange nieder-

schlagsfreie Perioden ein. Diese Unaus-

g e g l i c h e n h e i t in der Verteilung der

Niederschlage ist c h a r a k t e r i s t i s c h . Die

Stationen mit ä h n l i c h e n Bewertungsnoten

wie B e l l i n z o n a wurden in die Nieder-

s c h l a g s h a u s h a l t s - K a t e g o r i e unausgegli-

chen eingereiht.

Die T a b e l l e 6 zeigt, wie die als gleich-

wertig erachteten Bewertungsnoten für

die K l a s s i f i k a t i o n in 6 N i e d e r s c h l a g s -

haus ha l ts-Kategori en zusammengefasst

wurden.

A Fribourg, les risques pour que les

cultures subissent des déficits d ' h u m i -

dité ne sont pas p l u s élevés que les

risques d ' a v o i r des excès. Aucune ten-

dance ne domine nettement et les notes

montrent que le régime des p l u i e s est

é q u i l i b r é . Les stations semblables à

celles de Fribourg ont été classées dans

le régime p i u v i o m é t r i q u e équilibré.

A Interlaken, le caractère h u m i d e domine

modérément et les stations semblables du

point de vue des notes ont été classées

dans le régime p i u v i o m é t r i q u e modérément

humi de .

Pour E i n s i e d e l n , les risques d'excès

d'eau ou de jours de p l u i e sont très

élevés et les risques de sécheresse in-

s i g n i f i a n t s . De telles stations ont été

rassemblées dans le régime p l u v i o m ë t r i -

que très humide .

Pour B e l l i n z o n e , on est frappé par le

fait que les risques d'excès de q u a n t i -

tés d'eau sont élevés de même que les

risques de déficit de jours de p l u i e .

La répartition des p l u i e s au sud des

A l p e s est en effet très particulière.

De grosses averses soudaines apportent

en très peu de temps (quelques heures

ou minutes) des quantités d'eau souvent

largement excessives (très forte densité

des précipitations). Entre ces grosses

p l u i e s , de longues périodes de plusieurs

jours ou semaines sans p l u i e se manifes-

tent fréquemment. Ce deséquilibre dans

la répartition des p l u i e s est caracté-

ristique. Les stations dont les notes

étaient semblables à celles de B e l l i n -

zone ont été classées dans le régime

p i U V l o m é t r i q u e déséquilibré.

Le tableau 6 montre comment les notes

jugées équivalentes ont été groupées

pour le classement en six régimes plu-

vi ométriques.
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Tabel1e 6 : Bewertungsnoten und Prozentsatz gestörter Perioden für die sechs Nieder-
schi agshaushalts-Kategorien und die drei Hauptkulturen

Tableau 6 : Notes et pourcentages des périodes perturbées pour les six régimes p l u v i o m é -
triques et les trois cultures p r i n c i p a l e s

^v Parameter/
\. Paramètres

Niederschlags-
haushalt / ^
Régimes
pluviométriques1 ,

sehr t r o c k e n /
t rès sec

m a s s i g t rocken/
modérément sec

a u s g e g l i chen/
équi 1 i brê

m a s s i g f euch t /
modérément
lumi de

sehr feuch t /
t rès humide

u n a u s g e g l i c h en/j
deséqu i 1 i bré

1i

Bewertung s no ten/
Notes

Fut te rbau/
H e r b a g e s
Ge t re i de / ,.,,
C é r é a l e s ( '
K a r t o f f e l n /
Pommes de terre

Bewertungsnoten/
Notes

Fu t te rbau /
He rbages
Ge t re ide / ,„,
C é r é a l e s ( * >
K a r t o f f e l n /
Pommes de terre

Bewertungsnoten/
Notes

Fu t te rbau /
Herbages
Get re ide / ,,,<
C é r é a l e s ( '
K a r t o f f e l n /
Pommes de terre

Bewertungsnoten/
Notes

Futterbau/
He rbages
Ge t re i de / ,„,
C é r é a l e s [ % '
K a r t o f f e l n /
Pommes de terre

Bewertungsnoten/
Notes

Futterbau/
H e r b a g e s
Getre i de/
C é r é a l e s ( % )
K a r t o f f e l n /
Pommes de terre

Bewertungsnoten/
Notes

Futterbau/
H e r b a g e s
Ge t re ide / , „ .
C é r é a l e s ( '
K a r t o f f e l n /
Pommes de terre

Trockenheitsge-
fahr zufolge zu
geringer Nieder-
schlagsmengen /
Risques de séche-
resse par manque
de quantités
d'eau

6-10

40 -90

15-45

49-90

4- 5

21 -39

7-14

31-49

2- 4

6-29

2-10

9-39

1- 3

0-20

1-10

1-30

1- 2

0-12

1-10

1-20

2- 3

6-20

2-10

9-30

Trockenheitsge-
fahr zufolge von
zuwenig Nieder-
schlagstagen /
Risques de séche-
resse par manque
de jours de
pluie

6-10

2 4 - 5 5

1 1 - 2 5

16-45

3- 8

11-40

2 - 1 5

6-30

2- 5

5 - 2 6

2 - 1 2

3-18

1- 3

1-16

1- 5

1-11

1- 3

1-16

1- 5

1-11

4- 6

15-30

4-13

10-20

Nàssegefahr zu-
folge zu grosser
Niederschlags-
mengen /
Risques d 'excès
d'humidité par
excès de quanti-
tés d 'eau

1

0- 1

1-10

0- 7

1

Nàssegefahr zu-
folge zu zahl-
reicher Regen-
tage /
Risques d 'excès
d'humidité par
excès de jours
de pluie

1-3

0-16

5 - 3 7

0- 7

2- 5

0- 1 5 -30

1-10 1 5 - 5 5

0- 7 0-16

1 -3

0-12

1 - 2 7

0-21

2- 4

2 - 1 7

10-36

7 - 2 7

4-10

13-70

2 8 - 7 5

20-70

5- 9

17-60

3 4 - 6 5

2 7 - 6 0

4- 6

16 -37

3 8 - 6 2

7 - 2 3

5- 7

2 3 - 4 6

4 5 - 6 5

13-31

7-10

38-67

60-80

2 3 - 5 5

3- 4

10-23

2 7 - 4 5

3-13
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Diese T a b e l l e mag etwas k o m p l i z i e r t er-

scheinen und die Notenuberschneidungen

zwischen den verschiedenen Kategorien

überraschen auf den ersten B l i c k . Man

darf n i c h t vergessen, dass es sich um

eine Synthese a l l e r Stationen handelt,

von denen Beobachtungen der Nieder-

schlagsmengen und Regentage verfügbar

waren. Es gibt sehr viele Kombinations-

m o g l i c h k e i t e n zwischen den verschiede-

nen Parametern für die 322 Stationen.

Deshalb war es nicht m ö g l i c h , das Schema

für die sechs Niederschlagshaushalts-Re-

gionen in noch d e u t l i c h e r e r Form darzu-

stellen.

Für diese Klassierung wurde eine R i c h t -

skala im Blick auf die jeder Region

eigenen, typischen Markmale befolgt. Die

unterstrichenen Zahlen v e r d e u t l i c h e n das

verfolgte Prinzip von sehr trocken bis

sehr feucht, über ausgeglichene Bedin-

gungen und schli e s s l i c h zu u n a u s g e g l i -

chenem Haushalt.

B e z ü g l i c h der Notenuberschneidungen zwi-

schen den verschiedenen Niederschlags-

haushalts-Regionen kann man aufgrund

dieser Tabelle zur Auffassung gelangen,

dass eine Regenmesstation in zwei Nieder-

schi agshaushalts-Regionen eingereiht ist.
Dem ist in W i r k l i c h k e i t aber nicht so;

denn die Kombination der vier Parameter

entscheidet s c h l i e s s l i c h über die E i n -

reihung und es findet sich immer wenig-

stens eine unter den vier Noten, die es

erlaubt, die charakteristische Tendenz

einer Station zu bestimmen.

Zum B e i s p i e l / P a r exemple Ölten:

Gesehenen :

Diese beiden Stationen sind zufolge der

unterstrichenen Zahlen in die massig

feuchte N iederschlagshaushalts-Kategorie

eingereiht.

Die Bedeutung dieser sechs Nieder-

schi agshaushal ts-Regi onen für die K u l -

turen wird in den Kapiteln 4 und 5 zu-

satzlich erlàutert.

Ce tableau peut paraître complexe et les

recoupements de notes entre les diffé-

rents régimes étonnent au premier abord.

Il ne faut pas o u b l i e r que c'est une

synthèse de toutes les stations pour les-

quelles des observations des quantités

de p r é c i p i t a t i o n s et des jours de p l u i e

étaient d i s p o n i b l e s . Il y a un tel nom-

bre de combinaisons possibles entre les

différents paramètres pour les 322 sta-

tions qu'un tableau plus rigide ne peut

à peine se faire pour six régimes p l u -

vi ométri ques.

Pour cette c l a s s i f i c a t i o n , une l i g n e di-

rectrice en fonction des points marquants

propres à chaque régime a été suivie.Les

chiffres soulignés caractérisent le

p r i n c i p e s u i v i , a l l a n t du plus sec au

p l u s h u m i d e , en passant par les condi-

tions équilibrées et terminant par le

régime deséqui1ibré.

En ce qui concerne les recoupements de

notes entre les différents régimes, on

peut imaginer qu'une station p l u v i o m é -

trique pourrait être classée dans deux

régimes piuviorné triques d'après ce ta-

bleau. Il n'en est rien en fait car c'est

la combinaison des 4 paramètres qui dé-

termine finalement le classement et il y

a toujours au m i n i m u m une note parmi les

quatre qui permet de relever la tendance

la p l u s marquante pour une station.

Bewertungsnoten/Notes

Bewertungsnoten/Notes

3 - 3 - 2 - _7

2 - 2 - 4 - 6

Ces deux stations sont classée dans le

régime modérément humide à cause des deux

notes soûli gnées .

L'importance de ces six régimes p l u v i o -

mëtriques pour les cultures est

aux chapitres 4 et 5.
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4. KARTE DER K L I M A E I G N U N G FUER GETREIDE 4.

4.1. KONZEPTION

CARTE DES APTITUDES CLIMATIQUES POUR LES
CEREALES

4.1. CONCEPTION
Auf der Klimaeignungskarte fur Getreide

(Beilage) wurden sechs Eignungskatego-

rien für Getreide abgegrenzt, die auf-

grund der E r t r a g s m b g l n c h k e i t e n und ins-

besondere der Häufigkeit der guten,

mittleren, schlechten und ungeeigneten

Jahre ermittelt werden konnten. In der

Schweiz wird die E i g n u n g zum Getreide-

anbau h a u p t s a c h l i c h aufgrund der mit dem
Weizen erzielten Resultate beurteilt.

Die für den Weizenanbau günstigen Gebie-

te eignen sich auch bestens für andere

Getreidearten. Je ungunstiger ein Gebiet

für den Weizenanbau (Winter- oder Som-

merkulturen) ist, um so bescheidener

sind auch die M ö g l i c h k e i t e n für die

übrigen Getreidearten. Für die Bodenvor-

bereitung, die Aussaat, den Reifeprozess

und die Ernte sind die Ansprüche sämt-

l i c h e r Getreidearten etwa gleichwertig.

Man darf indessen n i c h t übersehen, dass

zwischen den einzelnen Getreidearten

E m p f i n d l i c h k e i t s u n t e r s c h i e d e inbezug auf

andere Elemente (Temperatur, Vegetations-

periode, usw.) bestehen (KOBLET 1965:

Kapitel 2.5.2.).

Die T a b l l e 7 zeigt, wie die sechs Kate-

gorien in A b h ä n g i g k e i t von der Häufig-

keit der für den Getreideanbau als gut,

mittei, schlecht oder ungeeignet beur-

teilten Jahre gebildet wurden. (Dies

g i l t sowohl für Winter- als auch für

Sommerkulturen, bezogen auf die Periode

1901 bis 1960, zum Teil bis 1972).

Der jeder Kategorie entsprechende mitt-

lere Richtertrag stutzt sich auf die Er-

hebungen der Eidgenössischen Getreidever-

waltung für die Periode 1961 bis 1972

sowie auf die Angaben der kantonalen

Landwirtschaftsschulen (JEANNERET und

VAUTIER 1977a). Die unterstrichenen

Zahlen entsprechen den Erträgen, die auf

guten Böden erwirtschaftet werden kön-

nen (Sorte Probus).

Die "Gute" der einzelnen Jahre wurde

aufgrund einer Untersuchung der Beobach-

tungen der Klimastationen ermittelt.

La carte des aptitudes c l i m a t i q u e s pour

les céréales (annexe) d é l i m i t e les six

zones d'aptitudes que nous avons d i s t i n -

guées en fonction des p o s s i b i l i t é s de

rendements, de la fréquence des années

bonnes, moyennes, mauvaises et inaptes

pour la culture du blé en particulier.

En Suisse, les a p t i t u d e s pour les céréa-

les se jugent essentiellement en fonction

des résultats obtenus avec le blé. Les

bonnes régions à blé se prêtent égale-

ment le mieux à d'autres cultures céréa-

lières. Plus une zone est défavorable au

blé (d'automne ou de printemps), p l u s le

choix des autres espèces s'amenuise aussi.

Pour la préparation des sols, les semis,

la maturation et la récolte, les e x i g e n -

ces sont en partie comparables pour tou-

tes les céréales. Il ne faut cependant

pas perdre de vue que des différences de

s e n s i b i l i t é à l'égard d'autres éléments

(températures, période de végétation

etc...) existent d'une espèce à l'autre

(KOBLET 1965: chapitre 2.5.2. ).

Le Tableau 7 montre la manière dont les

six catégories ont été distinguées en

fonction de la fréquence des années ju-

gées bonnes, moyennes, mauvaises OU in-

aptes pour la culture du blé (d'automne

et de printemps, sur la période 1901 à

1960, à 1972 en partie) .

Le rendement i n d i c a t i f moyen correspon-

dant à chaque zone est basé sur les re-

censements de l'Administration fédérale

des blés pour la période 1961 à 1972 et

sur les données des Ecoles cantonales

d'agriculture (JEANNERET et VAUTIER

1977a). Les chiffres soulignés corres-

pondent à ce qu'on peut obtenir sur de

bons sols (variété probus) .

La q u a l i t é des années a été jugée en

fonction d'une analyse des observations

des stations climatiques. Pour chaque

station, nous avons étudié les conditions

année par année en relation avec des
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Jahr für Jahr wurden für jede Station

die meteorologischen B e d i n g u n g e n mit den

festgelegten Schwel l enwerte>n v e r g l i c h e n

(siehe a u s f u h r l i c h e Legende auf der

Ruckseite der b e i l i e g e n d e n Kl imaeignungs-

karte für die Landwirtschaft).

seuils fixés pour des mois et périodes

déterminés (voir légende d é t a i l l é e au

dos de la carte des aptitudes c l i m a t i -

ques pour l ' a g r i c u l t u r e , annexe).

Tabelle 7 : E i g n u n g fur Getreidebau und Richtertrage (für Weizen, Sorte Probus)

Tableau 7 : Aptitudes pour les céréales et rendements indicatifs (blé, variété probus]

K l a s s e /
C l a s s e

1

2

3

Eignung für Ge-
treidebau /
Aptitude pour les
céréales

sehr güns t i g / '

guns ti g /
f a v o r a b l e

gee igne t
moyen

w e n i g gee igne t
1 peu f avo rab le

5

6

begrenzt geeignet
marginal à mauvais

ungeei gnet /
i napte

gute Jahre /
bonnes
années

(*)

30-60

2 5 - 4 5

15-30

5-20

0-10

0

mittlere
Jahre /
années
moyennes

(*)

3 0 - 5 5

3 0 - 5 5

20 -40

1 5 - 3 5

0 -20

0

schlechte
Jahre /
années
mauvaises

(%}

1 0 - 2 5

2 5 - 4 0

40-60

6 0 - 7 5

40-80

0-40

ungeeignete ungefähre Er-
Jahre / träge probus
années l(q/ha Körner)/
inaptes

(*)

0

0

0

0-20

20-60

60 -100

Rendements
indicatifs
Doyens Probus
(q/ha grains)

^>"45

4 0 - 4 5

3 5 - 4 0

30-^5

20-_30

<T20

4.2. INTERPRETATION DER ERGEBNISSE 4.2. INTERPRETATION DES RESULTATS

Ein V e r g l e i c h dieser Karte mit derjeni-

gen der Niederschlagshaushdltszonen

(Beilage) zeigt, dass die besten Produk-

tionszonen für Getreide sich in tiefe-

ren Lagen befinden, in Gegenden mit

l e i c h t trockenem und ausgeglichenem

Niederschlagshaushalt.

Mit zunehmendem Feuchtigkeitsgrad ver-

schlechtern sich sogar im F l a c h l a n d die

Produkti onsbedi ngungi;n . Die F e l d a r b e i -

ten werden erschwert, die Ertragsbil-

dung leidet unter Nasse oder unter zu-

v i e l Regentagen, die Ernten gestalten

sich schwierig. Bei sehr trockenen Wit-

terungsbedingungen (mittleres W a l l i s )

ist die Ertragslage e b e n f a l l s schlecht.

Die kürzere Wachstumsperiöde in Höhen-

lagen ist dem Getreideanbau e b e n f a l l s

a b t r a g l i c h ; die Reif'5 wird erschwert,

On se rend compte en comparant cette

carte avec celle des régimes pluviomé-

triques (annexe) que les m e i l l e u r e s zo-

nes de production pour les céréales se

situent à basse a l t i t u d e dans lesrégions

où le régime est modérément sec et équi-

libré.

Plus le régime d e v i e n t h u m i d e , moins les

conditions de production sont bonnes,

même en plaine. Les travaux des champs

sont entravés, la formation des rende-

ments souffre d'excès d'eau ou de jours

de p l u i e , les récoltes sont d i f f i c i l e s .

Dans des conditions très sèches aussi

(Valais central), la formation des ren-

dements est m a u v a i s e en général.

La d i m i n u t i o n de la période de végétation

en a l t i t u d e est aussi défavorable pour

la culture des céréales, car la matura-
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sie erfolgt spat und die Ernten werden

schwierig.

E i n z i g die Regionen mit einer ungenügen-

den Vegetationsperiode für ein v o l l s t ä n -

diges Ausreifen von Getreidearten mit

den bescheidensten Ansprüchen (weniger

als 150 Tage) wurden als für diese Kul-

turen v ö l l i g ungeeignet taxiert (Klasse

6).

Auf der K l i m a e i g n u n g s k a r t e für die Land-

wirtschaft (Beilage) wurde die Klasse 6

der Klasse 5 g l e i c h g e s t e l l t , für welche

sich der Getreideanbau schon heute nicht

mehr rechtfertigt.

tion est d i f f i c i l e , tardive et les récol-

tes deviennent problématiques.

Seules les régions où la période de vé-

gétation est insuffisante pour le déve-

loppement complet des céréales même les

moins exigeantes en chaleur (moins de

150 jours) ont été jugées comme absolu-

ment inaptes pour ces cultures (classe 6).

Sur la carte de synthèse des aptitudes

c l i m a t i q u e s (annexe) la classe 6 a été

a s s i m i l é e à la classe 5, pour l a q u e l l e

la culture des céréales pour le grain ne

se justifie actuellement déj'â plus.

4.3. ANWENDUNGSMOEGLICHKEITEN

Die Karte der K l i m a e i g n u n g für Getreide

hebt die für den Getreideanbau g u n s t i g -

sten Regionen hervor. Sie zeigt deutlich,

dass es auf einem grossen Teil des K u l -

turlandes in der Schweiz aussichtslos

i s t , dauernd gute Ertrage bei guter

Qual i tat zu erwarten.

Diese Karte gestattet eine Uebersicht,

über die Vor- und N a c h t e i l e eines inten-

siven Getreideanbaus in verschiedenen

Gebieten, im H i n b l i c k auf die Versorgung

unseres Landes mit Brotgetreide.

Die Richtwerte der Ertrage der Weizen-

sorte Probus in den verschiedenen K l a s -

sen scheinen im V e r g l e i c h mit den zur

Zeit erwarteten Ernteergebnissen relativ

gering. In der Tat lassen sich bei guten

Bedingungen mit hochproduktiven Sorten

Ertrage über 70 q/ha erzielen. Die er-

wähnten Werte ( T a b e l l e 7 und Legenden

der b e i l i e g e n d e n Karten) betreffen die

Jahre 1960 bis 1972. Zudem ist es falsch,

auf kleinen Flachen erzielte Ertrage auf

ein grosses Gebiet zu übertragen. Die

erwähnten Werte beziehen sich auf tat-

s ä c h l i c h erzielte Durchschnittswerte der

Sechzigerjahre.

4.3. POSSIBILITES D'APPLICATIONS

La carte des aptitudes c l i m a t i q u e s pour

les céréales met donc bien en évidence

les régions les p l u s favorables à la

culture des céréales et montre aussi

clairement q u ' i l est i l l u s o i r e de vou-

l o i r obtenir régulièrement de bons ren-

dements avec une bonne q u a l i t é sur une

grande partie des terres c u l t i v a b l e s de

notre pays.

Du point de vue pratique cette carte

peut permettre de se rendre compte de

l'intérêt ou des inconvénients q u ' i l

peut y avoir à c u l t i v e r intensivement

des céréales dans les différentes ré-

gions en fonction de la situation de

l ' a p p r o v i s i o n n e m e n t de notre pays en cé-

réal es p a n i f i a b l e s .

Les rendements i n d i c a t i f s moyens pour la

variété de blé Probus dans les différen-

tes classes peuvent paraître bas en com-

paraison des récoltes que l'on attend

actuellement d'une culture de blé. Des

variétés à haute productivité donnent en

effet jusqu'à plus de 70 q/ha dans de

bonnes conditions. Il ne faut pas oublier

que les moyennes citées (tableau 7 et

légendes des cartes annexées) concernent

les années 1960 à 1972 d'une part, et

que d'autre part il est faux de v o u l o i r

généraliser des rendements élevés d'une

surface déterminée à toute une région.

Les chiffres cités reflètent simplement

les rendements réellement obtenus durant

les années soixante.
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5. ERLAEUTERUNGEN ZUR K L I M A E I G N U N G S K A R T E 5.
FUER DIE LANDWIRTSCHAFT

E X P L I C A T I O N S DE LA CARTE DES APTITUDES
CLIMATIQUES POUR L'AGRICULTURE

5.1. E I N L E I T U N G 5.1. INTRODUCTION

Bei der E r s t e l l u n g dieser Karte wurde

vor a l l e m das Ziel verfolgt, in einer

umfassenden Konzeption die E i g n u n g s u n -

terschiede für mehrere Kulturen zwischen

verschiedenen Regionen unseres Landes

hervorzuheben. Die Grunde, welche die

Landwirte veranlassen, den Boden je nach

Gebiet ganz v e r s c h i e d e n a r t i g zu bebauen,

können t a t s a c h l i c h nur aufgrund einer

Beurteilung der Gesamtheit der Kulturen

erfasst und verstanden werden.

Wenn b e i s p i e l s w e i s e ein Genfer Landwirt

versucht ist, auf dem grbssten Teil sei-

nes Gutes Weizen oder Körnermais anzu-

bauen, so unter anderem deswegen, weil

diese Kulturen dem K l i m a seiner Gegend

besser entsprechen als die Kartoffeln

oder der Futterbau. Der Ertrag ist aus-

g e g l i c h e n e r , die E r n t e b e d i n g u n g e n sind

im a l l g e m e i n e n sehr gut und selten ist

mit k l i m a t i s c h e n " U n f ä l l e n " zu rechnen.

Der Zürcher Bauer ist v o r s i c h t i g e r , in-

dem er sich auf einen v i e l s e i t i g e n Be-

trieb ausrichtet. Diese Vorsicht ist

ebenfalls zu einem grossen Teil im K l i -

ma seiner Gegend begründet. Ein Jahr mit

v e r h a l t n i s m a s s i g trockenem Sommer bringt

ihm wohl schönes Getreide. Oefters muss

er aber mit etwas feuchten Sommern rech-

nen, in welchen Kartoffeln und Futter-

bau ihn für die Nachteile entschädigen,

die er inbezug auf das Getreide, bei-

spielsweise beim E i n b r i n g e n der Ernte,

erleidet. Grossflächiger Getreideanbau

wäre für ihn mit zu grossen R i s i k e n ver-

bunden. In Glarus b l e i b t dem Landwirt

keine W ahl. Hier sind es der Futterbau,

vor a l l e m die Dauerwiesen, die es ihm

ermöglichen, aus dem gegebenen, für an-

dere Kulturen durchwegs zu feuchten Kli-

ma den besten Nutzen zu ziehen.

Wie aus der a u s f ü h r l i c h e n Legende auf

der Rückseite der Karte hervorgeht,

stützt sich die Klassifizierung auf eine

Kombination der E i g n u n g für die verschie-

denen Kulturen. Die E i g n u n g e n sind ihrer-

Pour réaliser cette carte, tous les ef-

forts se sont portés sur une conception

de synthèse qui permette de faire ressor-

tir les différences d'aptitudes d'une

région à l'autre de notre pays pour p l u -

sieurs cultures. Ce n'est en effet qu'en

considérant l'ensemble des cultures que

l'on peut relever et comprendre les rai-

sons qui poussent les agriculteurs à

c u l t i v e r tout différemment le sol d'une

rëgion à 1 ' autre .

Si l ' a g r i c u l t e u r genevois est tenté par

la culture du blé ou du m a ï s - g r a i n pour

la plus grande partie de son domaine,

c'est entre autres parce que ces cultu-

res conviennent m i e u x au climat propre

à sa région que les pommes de terre de

consommation ou les herbages. La régula-

rité de la production est m e i l l e u r e , les

conditions de récolte sont en général

excellentes et il est rare que ces cul-

tures subissent d'importants accidents

c l i m a t i q u e s . L ' a g r i c u l t e u r zurichois est

plus prudent et d i v e r s i f i e p l u s son ex-

ploitation. C'est le c l i m a t de sa région

q u i , pour une bonne part, le pousse à la

prudence. Une année relativement sèche

en été lui donnera de belles céréales,

mais il doit compter assez souvent avec

des étés un peu humides où les pommes de

terre et les herbages lui permettront de

compenser les inconvénients q u ' i l doit

subir pour les céréales à la récolte par

exemple. De grandes surfaces de céréales

lui feraient courir de trop grands ris-

ques. A Claris, l ' a g r i c u l t e u r n'a pas le

choix. Ce sont les cultures fourragères,

surtout les herbages permanents qui lui

permettent d'exploiter aux m i e u x les pos-

s i b i l i t é s offertes par le c l i m a t , systé-

matiquement trop humide pour d'autres

cultures.

Comme l ' i n d i q u e la légende d é t a i l l é e

(dos des cartes), le système de classi-

fication est basé sur la combinaison des

aptitudes pour les différentes cultures.
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seits a b h a n g i g von der Häufigkeit der

k l i m a t i s c h guten oder schlechten Jahre

für jede K u l t u r (Tabellen l und 3 der

a u s f u h r l i c h e n Legende auf der Ruckseite

der Kl imaeignungskarten ) .

Um die "Gute" der einzelnen Jahre inbe-

zug auf die berücksichtigten Kulturen

und für jede Beobachtungsstation zu be-

u r t e i l e n , wurden die folgenden Klimaele-

mente untersucht:

a) m o n a t l i c h e Niederschlagsmengen

b) Anzahl Regentage (mit mehr als l mm)
pro Monat

c) Monatsmittel der Lufttemperatur

Aus praktischer Sicht ist es m ö g l i c h ,

jede abgegrenzte Zone mit der durch-

s c h n i t t l i c h e n Vegetationsperiode und der

zugehörigen Niederschlagshaushalts-Kate-

gorie in V e r b i n d u n g zu bringen. Die Ta-

b e l l e 2 der a u s f ü h r l i c h e n Legende zeigt,

wie das ganze Gebiet unseres Landes kli-

mat i s c h eingestuft werden kann.

Man hatte n a t u r l i c h ohne weiteres auch

die Stufen C, D, E, F und G in die sechs

Kategorien des N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t e s

unterteilen können. Dies war aber aus

praktischen Gründen wenig angezeigt.

Einerseits verflachen sich mit zunehmen-

der Höhe die Unterschiede zwischen den

N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t s - R e g i o n e n deut-

l i c h . Anderseits haben diese Unterschie-

de in höheren Lagen eine v i e l geringere

Bedeutung, da dort die Zahl der m ö g l i -

chen Kulturen ohnehin aufgrund der kür-

zeren Vegetationsperiode eingeschränkt

ist. Im F l a c h l a n d besteht demgegenüber

eine breitere Auswahl.

Es kann i n n e r h a l b der unterschiedenen

Zonen noch E i g n u n g s u n t e r s c h i e d e geben,

aber diese befinden sich nicht mehr im

Bereich des G e l a n d e k l i m a s . Das Mikrokli-

ma, die Lage, vor a l l e m aber die Boden-

q u a l i t a t und die Topographie sind die

h a u p t s a c h l i c h s t e n Elemente, die zwischen

Standorten der g l e i c h e n Zone die Eignun-

gen noch e r h e b l i c h verändern können.

Die zusammenfassende Legende gibt eine

Gesamtbeurteilung für die Eignungen der

Les aptitudes dépendent elles-même de la

fréquence des bonnes ou mauvaises années

du point de vue c l i m a t i q u e pour chaque

culture (tableaux 1 et 3 de la légende

d é t a i l l é e au dos des cartes d'aptitudes

climatiques).

Les facteurs c l i m a t i q u e s étudiés pour

déterminer la " q u a l i t é " des années par

culture et station sont les s u i v a n t s :

a) Quantités de p r é c i p i t a t i o n s mensuel-
les

b) Jours de p l u i e (avec plus d'un mm)
par moi s

c) Température de l ' a i r moyenne par mois

D'un p o i n t de vue p r a t i q u e , on peutfaire

correspondre chaque zone d é l i m i t é e avec

la période de végétation moyenne assurée

et le régime p i u v i o m é t r i q u e qui lui sont

propres. Le tableau 2 de la légende dé-

t a i l l é e montre schématiquement comment

tout le territoire national est inclus

dans ce classement.

Il a u r a i t bien entendu été possible de

faire la d i s t i n c t i o n entre les six ré-

gimes p i u v i o m é t r i q u e s pour les étages

C, D, E, F et G également, mais cela ne

se j u s t i f i a i t pas du point de vue pra-

tique. D'une part, la diversité des ré-

gimes p l u v i o m é t r i q u é s s'atténue nette-

ment avec l ' a l t i t u d e et d'autre part,

cette diversité a beaucoup m o i n s d ' i m -

portance en a l t i t u d e où le choix des

cultures est déjà restreint par la pé-

riode de végétation. En p l a i n e le choix

peut être vaste.

A l ' i n t é r i e u r même des zones d é l i m i t é e s ,

des différences d'aptitudes existent,

mais elles ne sont p l u s d'ordre méso-

c l i m a t i q u e s . Le m i c r o - c l i m a t , l'exposi-

tion, mais surtout la nature des sols et

la topographie sont les éléments p r i n c i -

paux q u i , d'un endroit à l'autre de la

même zone, peuvent encore modifier les

aptitudes de manière sensible.

La légende de synthèse de la carte sou-

l i g n e les aptitudes de chaque zone de

manière très résumée, mais en soulevant

les points essentiels, en regard de la
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einzelnen Zonen wieder und verweist auf

die w i c h t i g s t e n Punkte bezüglich der

praktischen Verwendung der Karte. Die

a u s f ü h r l i c h e Legende (auf der Ruckseite

der Karten) erklart den Werdegang die-

ser Karte, wahrend die a u s f ü h r l i c h e Be-

sch r e i b u n g von Methodik und Grundlagen

in J E A N N E R E T und V A U T I E R 1977a enthalten

ist.

p r a t i q u e et de l ' u t i l i s a t i o n de la car-

te. La légende d é t a i l l é e (dos des cartes)

e x p l i q u e le cheminement s u i v i qui a con-

d u i t à l ' é l a b o r a t i o n de cette carte,

tandis que les bases et les méthodes

appliquées sont présentées par J E A N N E R E T

et VAUTIER 1977a.

5.2. ZONEN MIT LANGER VEGETATIONSPERIODE

Z o n e A l

5.2. ZONES A PERIODE DE VEGETATION LONGUE

Der Talboden des W a l l i s e r Rhonetales

stellt eine besondere Zone dar, gekenn-

zeichnet durch eine sehr lange Vegeta-

tionsperiode, sehr hohe Tages temperatu-

ren während der Sommermonate und einen

sehr trockenen N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t .

Die E i g n u n g s b e u r t e i l u n g dieser Zone nach

Kulturarten zeigt, dass die n a t ü r l i c h e n

Bedingungen für die Grossproduktion von

Futterkulturen, Getreide, Kartoffeln
oder sommerlicher Zwischenfrucht kaum

g u n s t i g s i n d . Durch Bewässerung konnten

die B e d i n g u n g e n wohl m e r k l i c h verbessert

werden, ohne dass indessen ein Optimum

an Wachstum erreicht wurde, d i e s wegen

den oft übermassig hohen Sommertempera-

turen. Die Trockenheit und die hohen

Tages temperaturen haben eine starke Eva-

potranspi ration (Verdunstung) zur Folge.

Dadurch wird die Produktion der Kulturen

(in Trockenmasse) eingeschränkt.

Für die warmehungrigen S p e z i a l k u l t u r e n

und für das Ausreifen des Körnermais

sind die thermischen B e d i n g u n g e n im Som-

mer dagegen günstig. Eine ausreichende

Bewässerung (Beregnung oder Versorgung

aus dem Grundwasser) ist indessen unum-

g ä n g l i c h für die b e s t m ö g l i c h e Ausnutzung

der durch die lange Vegetationsperiode

und die hohen Temperaturen gegebenen

Vorteile. Die Kulturen mit grossem Wärme-

bedarf sind f o l g l i c h : begünstigt oder

doch anderen K u l t u r e n vor2uziehen. Mit

Rücksicht auf die B€wasserungskosten er-

geben sie eine gute R e n d i t e . Gegen die

heftigen W i n d e schützen die in regel-

Z o n e AI :

Le fond de la v a l l é e du Rhône v a l a i s a n -

ne représente à e l l e seule une zone dis-

tincte, caractérisée par une période de

végétation très l o n g u e , des températures

diurnes très élevées durant les mois

d'été et un régime p i u v i o m é t r i q u e très

sec.

Le classement par culture pour cette zone

montre que ces conditions naturelles ne

sont guère favorables à de grosses pro-
ductions herbagères, céréalières, de

pommes de terre ou de dérobées d'été.

Par l'arrosage de ces cultures, on pour-

rait sensiblement améliorer les condi-

tions sans pour autant atteindre l ' o p t i -

mum de croissance, car les températures

sont souvent excessives en été. La sé-

cheresse du c l i m a t et les hautes tempé-

ratures diurnes sont à l ' o r i g i n e d'une

forte évapo-transpiration contre laquelle

ces cultures se défendent au détriment

de la p r o d u c t i o n de matière sèche.

Pour les cultures spéciales exigeantes

en chaleur et pour la maturation du

m a i s - g r a i n , les conditions thermiques

sont très bonnes en été. Un bon a p p r o v i -

sionnement en eau des sols (arrosages ou

alimentation par la nappe phréatique)

est néanmoins i n d i s p e n s a b l e pour utiliser

au mieux les avantages offerts par la

longue période de végétation et les for-

tes sommes de températures. Les cultures

exigeantes en chaleur sont donc favori-

sées ou préférentielles par rapport aux

autres, car elles permettent une bonne

v a l o r i s a t i o n de l'arrosage. Comme pro-
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massigen Abstanden gepflanzten W i n d -

schutzhecken vor Austrocknung der Kultu-

ren und vor Bodenerosion.

Die Fruhjahrsfrostgefahren sind an ver-

schiedenen Orten sehr gross und verlan-

gen oft Schutzmassnahmen. Die Gefahrdung

durch H a g e l s c h l ä g e ist dagegen sehr ge-

ring.

Die zu Trockenheit neigenden Böden d i e -

ser Zone sind die für den Pflanzenbau

am wenigsten geeigneten.

tection contre les vents v i o l e n t s qui

déferlent dans la p l a i n e , seuls des cou-

pes-vents à i n t e r v a l l e s réguliers peuvent

être efficaces pour protéger des cultu-

res sensibles et lutter contre l'érosion

éolienne.

Les risques de gels de printemps sont

très élevés en maints endroits et néces-

sitent souvent des moyens de lutte pour

les cultures menacées. Les risques de

grêle sont particulièrement faibles.

Les sols séchards sont les moins favora-

bles à la production végétale dans cette

zone.

Z o n e A 2 :

Die in dieser Zone eingestuften F l a c h e n

zeichnen sich aus durch eine sehr lange

Vegetationsperiode, in den Sommermona-

ten sehr hohen Tages temperaturen und

einen massig trockenen N i e d e r s c h l a g s -

h a u s h a l t .

Die E i g n u n g s b e u r t e i l u n g nach Kulturar-

ten zeigt, dass die n a t ü r l i c h e n B e d i n -

gungen als m i t t e l m a s s i g für Grosskultu-

ren von Futterkulturen, Kartoffeln und

Zwischenfrucht eingestuft werden. M i t -

tels Bewässerung erreicht man in etwas

trockenen Jahren annähernd o p t i m a l e

W a c h s t u m s b e d i n g u n g e n (im M i t t e l etwa in

2 von 3 bis 4 Jahren).

Für Getreide, Körnermais und ausgesuchte

S p e z i a l k u l t u r e n sind die n a t ü r l i c h e n Be-

d i n g u n g e n für die Mehrzahl der Jahre

ausgezeichnet. Gewisse sehr trockene

Jahre verlangen einen namhaften Wasser-

zuschuss. Sie sind aber verhältnismassig

selten. Ausgesprochen feuchte Jahre sind

e b e n f a l 1 s sehr seiten.

Die Acker- und S p e z i a l k u l t u r e n s i n d so-

mit in dieser Zone begünstigt, vorausge-

setzt,dass ihr Wasserbedarf nicht a l l z u

gross ist. Bei den e m p f i n d l i c h e n K u l t u -

ren wie Futterbau, M a i s oder Kartoffeln

kann zusätzliche Bewässerung in den kri-

tischen Momenten oft die B i l d u n g von

Trockenmasse fordern.

Z o n e A 2 :

Les surfaces classées dans cette zone

sont caractérisées par une période de

végétation très l o n g u e , des températures

diurnes élevées durant les mois d'été et

un régime pi uviomet ri que modérément sec.

Le classement par culture nous montre

que ces c o n d i t i o n s n a t u r e l l e s sont moyen-

nement favorables à de grosses produc-

tions herbagëres, de pommes de terre et

de dérobées. Par l'arrosage de ces cul-

tures, on peut aisément se rapprocher

des conditions optimums de croissance

lors des années un peu sèches, soit 2

années sur 3 ou 4 en moyenne.

Pour les céréales, le m a i s - g r a i n et les

cultures s p é c i a l e s adaptées à ces condi-

tions naturelles sont excellentes pour

la majorité des années. Certaines années

très sèches nécessitent des apports d'eau

complémentaires importants, mais elles

sont relativement rares. Les années où

les c o n d i t i o n s sont trop humides restent

très rares.

Les grandes cultures et les cultures spé-

c i a l e s sont donc favorisées dans cette

zone pour autant q u ' e l l e s ne soient pas

trop exigeantes en eau. Pour les cultu-

res sensibles comme les herbages, le

mais et les pommes de terre des arrosa-

ges d ' a p p o i n t à certaines périodes cri-
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Die Fruhjahrsfrostgefahr ist je nach

Lage sehr u n t e r s c h i e d l i c h . In geschütz-

ten Lagen kann sie unbedeutend, anders-

wo dagegen schwerwiegend sein. Dasselbe

g i l t für die Hagelgefahr: die Risiken

sind u n t e r s c h i e d l i c h und eher massig

hoch bis hoch, je nach Lage.

Die zu Trockenheit neigenden Böden sind

e m p f i n d l i c h gegenüber häufigen Trocken-

perioden, wahrend die schweren Boden

meistens genügend Wasserreserven besit-

zen, um die Pflanzen bis zur nächsten

Regenperiode zu versorgen.

tiques peuvent souvent favoriser la pro-

duction de matière sèche.

Les risques de gels p r i n t a n i e r s sont très

v a r i a b l e s selon les situations. Ils peu-

vent être i n s i g n i f i a n t s en certains en-

droits protégés et très élevés locale-

ment suivant la topographie. De même

pour la grêle, les risques varient et

peuvent être moyennement élevés à élevés

s u i v a n t les situations.

Les sols sëchards sont les plus sensibles

lors des fréquentes périodes de séche-

resse, alors que les sols lourds ont la

p l u p a r t du temps assez de réserves en

eau pour s u b v e n i r aux besoins des p l a n -

tes avant les prochaines p l u i e s .

Z o n e A 3 :

Die in dieser Zone eingestuften Flächen

zeichnen sich aus durch eine sehr l a n g e

Vegetationsperiode, hohe Tagestempera-

turen in den Sommermonaten und einen

a u s g e g l i c h e n e n N i e d e r s c h i a g s h a u s h a l t .

Die E i g n u n g s b e u r t e i l u n g nach Kulturarten

zeigt, dass die n a t ü r l i c h e n Bedingungen

für a l l e untersuchten Kulturen günstig

si n d . Das K l i m a ist für das p f l a n z l i c h e

Wachstum selten zu trocken oder zu

feucht. Es eignet s i c h im a l l g e m e i n e n

sowohl für den A n b a u von Getreide als

von Futterpflanzen, Kartoffeln, sommer-

l i c h e r Zwischenfrucht oder Körnermais.

Ein eher trockenes Jahr eignet sich be-

sonders für Getreideanbau, während ein

eher feuchtes Jahr besonders dem Futter-

bau zugute kommt. Die Chancen g l e i c h e n

sich aber im Zeitraum von einigen Jahren

aus und eine Begünstigung dieser oder

jener Kultur zeichnet sich n i c h t ab. Für

die Spezialkulturen ist die Auswahl in

A b h ä n g i g k e i t von der jeweiligen Lage der

betreffenden Boden recht beachtlich; die

Kulturpflanzen mit grbsserem Wärmebedarf

sind etwas b e n a c h t e i l i g t gegenüber der

Zone AI. Das M i k r o k l i m a s p i e l t eine

w i c h t i g e R o l l e bei ihrer Auswahl.

S c h l i e s s l i c h sei noch erwähnt, dass auch

hier die FrühJahrsfrostgefahr und die

Z o n e A 3 :

Les surfaces classées dans cette zone

sont caractérisées par une période de

végétation très lon g u e , des températures

diurnes élevées durant les mois d'été et

un régime p l u v n o m ë t r i q u e é q u i l i b r é .

Le classement par culture pour cette

zone nous montre que ces conditions na-

turelles sont favorables a toutes les

cultures considérées. Rarement trop sec

ou trop h u m i d e pour la production végé-

tale, le c l i m a t c o n v i e n t aussi bien en

général à la production de céréales, de

fourrages, de pommes de terre, de déro-

bées d'été ou de m a i s - g r a i n . Une année

un peu sèche sera spécialement favorable

aux céréales et une année un peu h u m i d e

conviendra aux herbages en p a r t i c u l i e r .

M a i s les chances s ' é q u i l i b r e n t sur un

certain nombre d'années et aucun avantage

marqué ne se manifeste pour une culture

ou l'autre. Pour les cultures spéciales,

le choix est vaste en fonction des situ-

ations p a r t i c u l i è r e s des terres, mais

les espèces exigeantes du point de vue

thermique sont moins favorisées qu'en

Al. Le m i c r o - c l i m a t joue un grand rôle

pour le choix parmi ce genre de culture.

Signalons encore pour cette zone que les

risques de gels de printemps et de grêle

sont très v a r i a b l e s d'un endroits l'autre.
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Gefahr des H a g e l s c h l â g e s von Ort zu Ort

sehr u n t e r s c h i e d l i c h sind. Die zu Trok-

ken h e i t neigenden Boden können sich in

Durreperiöden, die schweren Boden dage-

gen in Nässeperioden für das p f l a n z l i c h e

Wachstum als n a c h t e i l i g erweisen.

Les sols séchards en période sèche a i n s i

que les sols lourds et mal drainés en

période h u m i d e peuvent présenter des in-

convénients pour la production végétale.

Z o n e A 4 :

Eine sehr lange Vegetationsperiode, hohe

Tagestemperaturen in den Sommermonaten

und ein massig feuchter N i e d e r s c h l a g s -

h a u s h a l t kennzeichnen die in dieser Zone

eingestuften Flachen.

Die E i g n u n g s b e u r t e i l u n g nach Kulturen

zeigt, dass die n a t u r l i c h e n B e d i n g u n g e n

vor a l l e m für den Futterbau günstig sind.

Die N i e d e r s c h l a g s v e r t e i l u n g e r m ö g l i c h t

ein g l e i c h m a s s i g e s Wachstum, die Trocken-

heitsperioden gehen nicht über ein ge-

wisses Mass hinaus. Für die Kartoffeln

sin d die B e d i n g u n g e n ebenfalls gut, ob-

wohl die Häufigkeit der N i e d e r s c h l a g s -

tage den Feldarbeiten öfters hinderlich

sind. Für Kornermais und sommerliche

Zwischenfrucht sind die Wachstumsbedin-

gungen gut, die Voraussetzungen für die

Landbearbeitung werden dagegen schwierig.

Eine Abweichung von Optimal werten ist

für Getreide und Spezi a l k u l t u r e n zu ver-

zeichnen. Das Getreide ist in der Tat

gegenüber hoher Feuchtigkeit empfind-

l i c h . Vor a l l e m werden die Feldarbeiten

durch zahlreiche N i e d e r s c h l a g s t a g e er-

schwert (Ernte, Aussaat). Bei den sehr

arbeitsaufwendigen S p e z i a l k u l t u r e n wer-

den die Pflegemdg11chkeiten wie auch die

Auswahl der m ö g l i c h e n Arten durch die

Verringerung der Schonwettertage einge-

schränkt. Der Futterbau ist demnach ge-

genüber anderen Kulturarten begünstigt.

Die Gefährdung durch Frühjahrsfrbste ist

ö r t l i c h verschieden, ebenso die Hagel-

gefahr. Die schweren und ungenügend ent-

wässerten Böden sind für die Ackerkul-

turen am wenigsten geeignet.

Z o n e A4 :

Une période de végétation très longue,

des températures diurnes élevées durant

les mois d'été et un régime p l u v i o m é t r i -

que modérément h u m i d e caractérisent les

surfaces classées dans cette zone.

Le classement par culture nous montre

que les conditions naturelles sont sur-

tout favorables à la production fourra-

gère. La répartition des p r é c i p i t a t i o n s

est favorable à la croissance r é g u l i è r e

des herbages. Les périodes de sécheresse

sont peu importantes. Pour les pommes de

terre aussi les conditions sont bonnes,

b i e n que la fréquence des jours de p l u i e

commence à perturber les travaux des

champs assez souvent. Pour le m a i s - g r a i n

et les dérobées d'été, les conditions de

croissance sont bonnes, mais les condi-

tions pour les travaux aux champs se dé-

tériorent. C'est pour les céréales et

les cultures s p é c i a l e s que les classe-

ments s'écartent de l'optimum. Les céré-

ales sont en effet sensibles à trop

d ' h u m i d i t é et c'est surtout les travaux

des champs qui sont rendus d i f f i c i l e s

l o r s q u ' i l y a trop de jours de p l u i e

(récoltes, semis). Pour les cultures

spéciales qui demandent beaucoup de tra-

v a i l , c'est aussi la d i m i n u t i o n des jours

de beau qui entrave les p o s s i b i l i t é s

d'intervention et réduit le choix des

cultures. La production fourragère est

donc favorisée par rapport aux autres

cultures dans cette zone.

Les risques de gels de printemps varient

localement ainsi que les risques de grêle.

Les sols lourds et mal drainés sont ceux

qui conviennent le m o ins à la culture en

terre ouverte.
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Z o n e A 5 :

Die dieser Zone z u g e t e i l t e n Flachen

zeichnen sich aus d u r c h eine sehr lange

Wachstumsperiode, hohe Tage stemperaturen

wahrend den Sommermonaten, sowie durch

einen sehr feuchten M i e d e r s c h l a g s h a u s -

halt.

Die E i g n u n g s b e u r t e i l u n g nach Kulturarten

zeigt, dass die n a t ü r l i c h e n Witterungs-

v e r h a l t n i s s e e i n z i g für den Futterbau

gunstig sind. Die A c k e r k u l t u r e n s i n d

stark b e n a c h t e i l i g t . Dies beruht einer-

seits auf der zu grossen H ä u f i g k e i t der

N i e d e r s c h l a g s t a g e , w e l c h e die Feldarbeit

erschweren (Pflügen, A u s s a a t oder An-

pflanzung, Ernten) und anderseits auf

dem Wasser- oder Feuchtigkeitsuberschuss,

der der E r t r a g s b i l dur g mancher Kultur-

arten, wie Getreide oder auch Kartoffeln,

a b t r ä g l i c h ist. S e l b s t für den Futter-

bau sind die Erntebechngunoen n i c h t

i d e a l . Ohne S c h e u n e n t r o c k n u n g s a n l a g e n

oder ebenbürtige Verfahren können oft

namhafte Ernteverluste entstehen, vor

a l l e m was die Q u a l i t ä t anbetrifft.

Für Kornermais, Zwischenkulturen und

Spezi al kul turen bietet das Warmepotential

theoretisch noch etwelche Möglichkeiten.

Der N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t lasst aber für

diese Kulturarten p r a k t i s c h nur noch ge-

ringe M ö g l i c h k e i t e n offen.

Die Gefahrdung durch Fruhjahrsfroste und

H a g e l s c h l a g ist je nach Lage unterschied-

l i c h , hat aber fiir den Dauerfutterbau

keine grosse Bedeutung. Die schweren und

s c h l e c h t entwässerter Boden sind für

Ackerbau am wenigsten geeignet, wahrend

gut entwasserte Boden bei zweckmassig

ausgewählter K u l t u r a r t noch brauchbare

Resultate bringen körnen.

Z o n e A 5 :

Les surfaces classées dans cette zone

sont caractérisées par une période de

végétation très longue, des températures

d i u r n e s élevées durant les mois d'été et

un régime piuviorné tri que très humide.

Le classement par c u l t u r e pour cette zone

nous montre que ces conditions naturel-

les ne conviennent que pour la produc-

tion herbagère. Les cultures en terre

ouverte sont très défavorisées. C'est

d'une part à cause du nombre de jours de

p l u i e excessif, rendant les travaux dif-

f i c i l e s (labours, semis ou p l a n t a t i o n ,

récoltes) et d'autre part à cause des

excès d'eau ou d ' h u m i d i t é défavorables à

la formation des rendements de bien des

cultures comme les céréales surtout ou

même les pommes de terre. Pour les cul-

tures fourragères les c o n d i t i o n s de ré-

colte ne sont pas o p t i m u m et sans é q u i -

pements de séchage en grange ou autre

procédé é q u i v a l e n t , les pertes à la ré-

colte peuvent être souvent élevées, sur-

tout du point de vue de la q u a l i t é .

Pour le maïs-grain, les dérobées et les

cultures spéciales, le potentiel thermi-

que offre théoriquement encore quelques

p o s s i b i l i t é s , mais le régime p l u v i o m é -

trique ne l a i s s e que peu de p o s s i b i l i t é s

réelles dans la pratique pour ces c u l t u -

res .

Les risques de gels p r i n t a n i e r s et de

grêle sont très v a r i a b l e s d'un endroit à

l'autre, mais ne jouent pas un grand rôle

pour les herbages permanents. Les sols

lourds et mal drainés sont les p l u s dé-

favorables à la culture en terres ouver-

tes, alors que les sols bien drainés

peuvent encore permettre des résultats

corrects avec des cultures adaptées.

Z o n e A 6 :

Eine sehr lange V e g e t a t i o n s p e r i o d e , sehr

hohe Tagestemperaturen wahrend den Som-

mermonaten sowie ein u n a u s g e g l i c h e n e r

N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t k ennzeichnen d i e

dieser Zone zu g e t e i l t e n Flachen.

Z o n e A6 :

Une période de végétation très longue,

des températures diurnes très élevées

durant les mois d'été et un régime p l u -

viométrique d e s é q u i l i b r é caractérisent

les surfaces classées dans cette zone.
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Die E i g n u n g s b e u r t e i l u n g nach Kulturarten

zeigt, dass die n a t u r l i c h e n Witterungs-

v e r h a l t n i s s e für Futterbau und Getreide

g u n s t i g s i n d . Den Kartoffeln sagt das

K l i m a n i c h t zu. Die Tages temperaturen

liegen oft zu hoch. Für v i e l e Kulturar-

ten b i l d e n wechselweise trockenes und

dann wieder zu nasses Wetter ein wenig

gunstiges Element. Durch Bewässerung

können die B e d i n g u n g e n wesentlich ver-

bessert werden. Für Kornermais, Sommer-

zwischenfrucht und Spezi a l k u l t u r e n eig-

nen sich die W i t t e r u n g s v e r h ä l t n i s s e da-

gegen v o r z ü g l i c h , besonders dort, wo mit

g e l e g e n t l i c h e r Bewässerung die Trocken-

heitsperioden aufgefangen werden können.

Die viel Warme verlangenden S p e z i a l k u l -

turen s i n d besonders bevorzugt.

S c h l i e s s l i c h ist zu erwähnen, dass die

Hagelgefahr in dieser Zone ausgeprägt,

die Frühjahrsfrostgefah r jedoch unbedeu-

tend ist. Die hohe N i e d e r s c h l a g s d i c h t e

in heftigen Gewittern ist für den Tessin

cha rakteristiseh.

Die zu Trockenheit neigenden Boden wir-

ken sich zufolge der zahlreichen Trocken-

h e i t s p e r i o d e n n a c h t e i l i g aus.

Le classement par culture pour cette

zone nous montre que ces conditions na-

turelles sont moyennement favorables à

la production herbagère et cëréalière.

Pour les pommes de terre, ce climat con-

v i e n t mal. Les températures diurnes sou-

vent trop élevées, des périodes de sec

alternant avec des excès soudains d'eau

sont les élément négatifs de ce c l i m a t

pour bien des cultures. Les arrosages

peuvent améliorer sensiblement ces a p t i -

tudes. Pour le maïs-grain, les dérobées

d'été et les cultures spéciales, les con-

d i t i o n s sont par contre excel1 entes, sur-

tout là où les p o s s i b i l i t é s d ' i r r i g u e r

occasionnellement permettent de faire

face aux périodes de sec. Les cultures

sp é c i a l e s exigeantes en chaleur sont

largement favorisées.

S i g n a l o n s encore que les risques de grêle

sont maximums dans cette zone, alors que

les risques de gels printaniers sont né-

g l i g e a b l e s . Les fortes densités des pré-

c i p i t a t i o n s sont caractéristiques des

orages violents du Tessin.

Les sols séchards sont défavorisés dans

cette zone à cause des périodes de sec

qui se manifestent fréquemment.

Zonen B l bis B 6 :

Diese Zonen unterscheiden sich von den

entsprechenden Zonen der unteren Stufe

(AI bis A6) nur durch eine kürzere Vege-

tationsperiode und tiefere Temperaturen.

Die a l l g e m e i n e n Aussagen zu den sechs

vorangehenden Zonen gelten d e s h a l b auch

für diese Zonen der Vegetationsstufe B,

mit Ausnahme derjenigen, die sich auf

den W a r m e h a u s h a l t beziehen.

Diese Unterschiede wirken sich besonders

auf die E i g n u n g s b e u r t e i l u n g für Spezial-

k u l t u r e n , Kornermais und Sommerzwischen-

frucht aus. Die S c h l e c h t e r s t e l l u n g die-

ser drei Kulturarten b e d i n g t eine andere

Produktionsorganisation, da man ihnen

we n i g e r Bedeutung zumisst und die Ertra-

ge g e r i n g e r sind. Auch für den Futter-

bau ist die Vegetationsperiode kürzer und

Zones B l à B 6 :

Ces zones ne se d i s t i n g u e n t des six zones

correspondantes de l'étage inférieur

(A1-A6) que par une période de végétation

moins longue et des températures moins

élevées. Les remarques générales faites

pour les six zones précédantes s ' a p p l i -

quent donc également à ces zones de

l'étage B, à l'exception de celles tou-

chant aux conditions thermiques.

C'est surtout sur le classement des c u l -

tures spéciales, du maïs-grain et des

dérobées d'été que se répercutent ces

différences. Ces trois genres de cultu-

res étant moins favorisées, l'organisa-

tion de la production est donc différente

car la place qui leur est accordée est

moins importante et les rendements sont

aussi p l u s faibles. Pour les herbages
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die Produktion im P r i n z i p geringer als

in den entsprechenden Zonen der Wärme-

stufe A (weniger Tage mit Wachstum).

Diese theoretischen Produkt ionsunter-

schiede im Futterbau werden a l l e r d i n g s

oft dadurch abgeschwächt, dass in diesen

weniger warmen Zonen das Wachstum regel-

massiger ist (keine 2'u hohen Temperatu-

ren).

Bezuglich Getreide und K a r t o f f e l n beste-

hen keine nennenswerten U n t e r s c h i e d e

zwischen entsprechenden Zonen der beiden

Warmestufen, da diese Kulturarten nicht

die ganze Wachstumsperiöde beanspruchen.

également la période de végétation est

moins l o n g u e et la production est en

p r i n c i p e p l u s f a i b l e que dans les zones

correspondantes de l'étage A (moins de

jours de croissance). M a i s ces différen-

ces théoriques de production des herba-

ges sont souvent atténuées par le fait

que dans ces zones moins chaudes la crois-

sance est plus régulière, p u i s q u e moins

souvent soumise à des excès de tempéra-

tures .

Pour les céréales et les pommes de terre,

il n'y a pas de différences sensibles

entre les zones correspondantes des deux

étages, car ces cultures n ' u t i l i s e n t pas

toute la période de végétation.

5.3. ZONEN MIT MITTELLANGER V E G E T A T I O N S P E R I O D E 5.3. ZONES A PERIODE DE VEGETATION M O Y E N N E

Zone C 1-4:

Die Vegetationsperiode ist von mittlerer

Dauer (180-190 Tage) und der Nieder-

s c h l a g s h a u s h a l t bewect sich zwischenmas-

sig trocken und massig feucht

Die E i g n u n g s b e u r t e i l u n g n a c h Kulturarten

zeigt, dass der Körnermais und die Som-

merzwischenkulturen b e n a c h t e i l i g t sind.

Sie rechtfertigen s i c h t a t s ä c h l i c h prak-

tisch kaum mehr, weil die verkürzte Ve-

getationsperiode eine Vol lentwicklung

nicht mehr gewährleistet. Was die Spe-

z i a l k u l t u r e n a nbelangt, können nur die

Arten mit geringem Wärmebedarf mit Er-

folg gezogen werden. Die Auswahl ist be-

scheiden.

Diese Zone eignet s i c h indessen noch gut

für Futterbau, Getreide und Kartoffeln.

Ackerbau ist noch m ö g l i c h , aber die Ve-

getationsperiode muss bei der Wahl der

Arten b e r ü c k s i c h t i g t werden. Die Ernten

fallen spater an als in den entsprechen-

den Zonen der tieferen Warmestufen (A +

B); man muss sich dabei der Schwierig-

keiten bewusst sein, die sich in feuch-

ten Herbstzeiten ergeben können (ungün-

stige Erntebedingungen).

Zone C 1-4:

La période de végétation est de durée

moyenne (180-190 jours) et le régimeplu-

v i o m é t r i q u e varie entre modérément sec

et modérément h u m i d e .

Le classement par c u l t u r e i n d i q u e queles

cultures de m a i s - g r a i n et de dérobées

d'été sont défavorisées. E l l e s ne se

justifient en fait p l u s dans la pratique

car la réduction de la période de végé-

tation ne permet p l u s d'assurer un déve-

loppement complet. Pour les culturesspé-

c i a l e s , seules des espèces peu exigeantes

en chaleur peuvent encore se pratiquer

avec succès. Le choix est restreint.

Cette zone convient par contre encore

bien pour la production herbagère, les

céréales et les pommes de terre. Les cul-

tures en terre ouverte sont encore pratt-

quables, m a i s il faut tenir compte de la

période de végétation pour c h o i s i r les

espèces. Les récoltes sont p l u s tardives

que dans les zones correspondantes des

étages inférieurs (A et B) et il faut

tenir compte des ennuis que ça peut oc-

casionner lors d'automnes humides (con-

d i t i o n s de récolte peu favorables).
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Zone C 5-6:

Die Vegetationsperiode ist von mittlerer

Dauer (180-190 Tage) und der Nieder-

s c h l a g s h a u s h a l t schwankt zwischen sehr

feucht und u n a u s g e g l i c h e n .

Körnermais und Zwischenfruchtbau recht-

fertigen sich infolge der kurzen Vegeta-

tionsperiode n i c h t . B e z ü g l i c h Spezial-

kulturen beschränkt sich die Auswahl auf

diejenigen mit dem bescheidensten Wärme-

bedarf. Für den Futterbau s i n d die Be-

dingungen indessen noch ausreichend,

weil der N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t ein gleich-

massiges Wachstum über die ganze Vege-

tationsperiode ermöglicht. Die M ö g l i c h -

keiten für Getreide und Kartoffeln sind

zufolge des Nlederschlagsuberschusses

sehr m i t t e l m a s s i g bis beschrankt.

Diese Zone eignet sich damit hauptsäch-

l i c h für den Futterbau in der Form von

Dauerwiesen. Die Erntebedingungen sind

jedoch oft ungunstig und die Scheunen-

trocknung drangt sich auf, damit die an

sich guten Erträge genutzt werden können.

Auch die S11owirtschaft kann gute Dienste

leisten.

Zone C 5-6 :

La période de végétation est de durée

moyenne (180-190 jours) et les régimes

pi uviorné t riques sont très humides ou des-

é q u i l i b r é s .

Le classement par culture nous i n d i q u e

que le m a i s - g r a i n et les dérobées ne se

justifient p l u s , à cause du nombre l i m i -

té des jours de croissance à disposition.

Pour les cultures spéciales le choix se

restreint aux moins exigeantes du point

de vue thermique. Les conditions sont

par contre encore bonnes pour la produc-

tion de fourrages, car les régimes p l u -

v i o m é t r i q u e s permettent une croissance

ré g u l i è r e tout au long de la période de

végétation. Les a p t i t u d e s pour les cé-

réales et les pommes de terre sont très

m a r g i n a l e s à cause des excès de p r é c i p i -

tations .

Cette zone convient donc surtout pour la

production herbagère des prairies perma-

nentes. Les conditions de récolte seules

sont souvent peu favorables et le sécha-

ge en grange est nécessaire pour ne pas

perdre le bénéfice d'une bonne produc-

tion. L ' e n s i l a g e peut aussi rendre ser-

vic e .

Zone D 1-4:

E i n e verkürzte Vegetationsperiode (170-

180 Tage), sowie ein massig trockener

bis massig feuchter N i e d e r s c h l a g s h a u s -

h a l t kennzeichnen diese Zone.

Die W i t t e r u n g s v e r h a l t n i s s e ermöglichen

weder S p e z i a l k u l t u r e n noch Kornermais

oder Sommerzwischenfrucht. Für Getreide

und Kartoffeln sind noch mittlere Ernten

zu erwarten, weil diese beiden Kulturar-

ten n i c h t die ganze Vegetationsperiode

beanspruchen. Vor a l l e m die Dauerwiesen

ergeben aber noch gute Ertrage. Die ge-

ringere Zahl von Wachstumstagen vermin-

dert wohl etwas die B i l d u n g von Trocken-

substanz. Dagegen sind die Erntebedingun-

gen gut.

Die Bodennutzung stützt sich deshalb auf

den Futterbau. Auf beschränkten Flachen

Zone D 1-4 :

Une période de végétation restreinte

(170-180 jours) et des régimes p l u v i o m é -

triques modérément sec à modérément hu-

mide caractérisent cette zone.

Les conditions ne conviennent plus aux

cultures spéciales, au m a i s - g r a i n et aux

dérobées d'été. Les céréales et les pom-

mes de terre peuvent encore donner des

rendements moyens car ces deux cultures

n ' u t i l i s e n t pas toute la période de vëgé-

tation. Mais ce sont avant tout les her-

bages permanents qui donnent encore de

bons rendements. Le nombre de jours de

croissance réduit b i e n un peu les possi-

bilités de produire de hauts rendements

de matière sèche m a i s les conditions de

récolte sont bonnes.

L ' e x p l o i t a t i o n du sol est donc basée sur
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wird noch Ackerbau betrieben, der noch

befriedigende Resultate b r i n g t . Im Fut-

terbau nehmen die Naturwiesen die Haupt-

stell ung ein.

la production fourragère et des surfaces

restreintes de cultures en terres ouver-

tes qui peuvent encore donner satisfac-

tion. Les prairies naturelles dominent

pour la production fourragère.

Zone D 5-6 :

Die beschrankte V e g e t a t i o n s p e r i o d e (170-

180 Tage), sowie die ü b e r s c h ü s s i g e n oder

u n a u s g e g l i c h e n e n N i e d e r s c h l a g e schränken

die M ö g l i c h k e i t e n für den Ackerbau sehr

stark ein.

Im V e r g l e i c h zu der 2one C 5-6 wirft der

Futterbau zufolge der kürzeren Vegeta-

tionsperiode geringere Erträge ab. Die

Ernteprobleme für Trockenfutter treten

noch verstärkt auf, weil die Tagestempe-

raturen gegenüber der, unteren Warmestu-

fen weniger gunstig s i n d .

In dieser Zone, wie schon in der unteren

Stufe, sind A n l a g e n für die B e h a n d l u n g

der Futterernten notwendig (Silo, Scheu-

nentrocknung); dies Lim so mehr, als kei-

ne andere Kulturart 2ur Wahl steht.

Der a u s s c h l i e s s l i ehe Futterbau herrscht

in dieser Zone vor. Die N a t u r w i e s e n bil-

den die Grundlage der1 Produktion. Der

Ackerbau ist sehr stark b e n a c h t e i l i g t ,

besonders das gegenüber Niederschlags-

überschussen e m p f i n d l i c h e Getreide.

Zone D 5-6:

La période de végétation restrein te (l 70-

180 jours) et les régimes p l u v i o m é t r i -

ques excédentaires ou d é s é q u i l i b r é s li-

mitent très fortement les possibilités

de culture en terres ouvertes.

Par rapport à la zone C 5-6, les herba-

ges donnent de moins bons rendements à

cause de la réduction de la période de

végétation. Les problèmes de récoltes de

fourrages secs sont encore accentués,car

les températures diurnes sont moins éle-

vées qu'à l'étage inférieur.

Dans cette zone a u s s i , comme pour l'éta-

ge i n f é r i e u r , des i n s t a l l a t i o n s de con-

d i t i o n n e m e n t du fourrage sont nécessai-

res, (silo, séchage en grange) d'autant

p l u s q u ' i l n'y a pas le choix pour d'au-

tres modes de culture du sol.

La production fourragère e x c l u s i v e domi-

ne dans cette zone. Les prairies naturel-

les sont à la base de la production car

les cultures en terres ouvertes sonttrès

défavorisées, en p a r t i c u l i e r les céréa-

les, sensibles aux excès de p r é c i p i t a -

tions.

Zonen E 1-3 und E 4-t:

Die sehr kurze Vegetationsperiode a l l e r

in dieser Stufe E klassierten Gebiete

versetzt sie an die Grenze für den Ge-

treide- und den Kartoffelbau. Der Futter-

bau ergibt dagegen noch gute Resultate

(Naturwiesen).

In der Zone E 1-3 ist der Anbau von Ge-

treide mit geringem Wärmebedarf bei be-

scheidenem Erfolg noch m ö g l i c h , weil die

massig trockenen bis a u s g e g l i c h e n e n Nie-

derschlagshaushalte die Feldarbeiten be-

günstigen. Auf kleineren Flächen und zur

Selbstversorgung können sich diese Kul-

turarten noch rechtfertigen. Die Ernte-

be d i n g u n g e n sind noch gut.

Zones E 1-3 et E 4-6:

La période de végétation très restreinte

commune à toutes les régions classées

dans cet étage E est à la l i m i t e pour la

production de céréales et de pommes de

terre. Pour les herbages, la production

est encore bonne (prairies naturelles).

La zone E 1-3 permet encore de c u l t i v e r

sans grands succès des céréales peu exi-

geantes en chaleur, car les régimes p l u -

viométriques modérément sec à é q u i l i b r é

sont favorables aux travaux des champs.

Sur de petites surfaces et pour l'auto-

approvisionnement, ces cultures se jus-

tifient encore. Les conditions de récol-

tes sont encore bonnes.
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Die Zone E 4-6 dagegen ergibt keine

brauchbaren M ö g l i c h k e i t e n mehr für den

Ackerbau. Der Feuchtigkeitsüberschuss ,

verbunden mit begrenztem Wärmeangebot,

fuhrt oft zu u n ü b e r w i n d l i c h e n Schwierig-

keiten. Für q u a l i t a t i v gute Ernten von

Trockenfutter sind E i n r i c h t u n g e n für

Scheunentrocknung u n e r l à s s 1 1 c h . S i l o -

wirtschaft kann in diesen Gegenden sehr

v o r t e i l h a f t sein.

La zone E 4-6 par contre ne laisse p l u s

de p o s s i b i l i t é s v a l a b l e s pour les c u l t u -

res en terre ouverte car les excès d'eau

conjugués aux conditions thermiques mar-

g i n a l e s provoquent des difficultés sou-

vent insurmontables. Pour les récoltes

de fourrages secs et de bonne q u a l i t é ,

les i n s t a l l a t i o n s de séchage en grange

sont indispensables. L'ensilage peut éga-

lement être très uti l e .

5.4. ZONEN MIT KURZEN VEGETATIONSPERIODEN 5.4. ZONES A PERIODE DE VEGETATION COURTE

Zone F :

Diese Zone eignet sich fur die Benutzung

der Naturwiesen als W e i d e l a n d , zum Teil

auch als Mahwiesen. Ungeachtet des Nie-

derschlagshaushaltes rechtfertigt sich

in dieser Warmestufe (100-150 Tage Vege-

tationsperiode) der Ackerbau nicht mehr.

Auf k l e i n e n , gunstig exponierten Flachen

(Sonneneinstrahlung, Lage) ist in den

niederschlagsarmsten Gegenden (Wall i s)

der ö r t l i c h e Anbau von Kartoffeln und

Frühgerste noch m ö g l i c h , aber der Ertrag

ist ungewiss und bescheiden.

Zone F .-

Cette zone convient pour l ' e x p l o i t a t i o n

pastorale des herbages naturels ainsi que

pour les prairies à fauche en partie.

Quel que soit le régime p i u v i o m é t r i q u e à

cet étage (100-150 jours de période de

végétation) les cultures en terre ouverte

ne se justifient p l u s . De petites sur-

faces dont la situation est privilégiée

(ensoleillement, exposition) peuvent en-

core localement permettre la culture de

la pomme de terre ou de l'orge de prin-

temps dans les régions les moins pluvieu-

ses (Valais), mais les rendements sont

aléatoires et faibles.

Zone G :

Bei j e g l i c h e m N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t eig-

net sich diese Zone mit sehr kurzer Ve-

getationsperiode a u s s c h l i e s s l i c h noch

für die Beweidung der Naturwiesen. Die

Beweidungsdauer ist kurz und gestattet

gerade noch die Viehsbmmerung.

Zone G :

Quel que soit le régime p i u v i o m ë t r i q u e ,

les surfaces classées dans cette zone à

période de végétation très courte ne

conviennent qu'à l ' e x p l o i t a t i o n pastora-

le des herbages naturels. La durée de

pâture est courte et ne permet que l ' a l -

page du bétail en été.

Zone H :

Die fur die Landwirtschaft u n p r o d u k t i -

ven Flachen (Gletscher, S t e i l h a n g e ,

Felsen) sind in dieser Zone vereint. Sie

entspricht der Zone XIX/8 der Bodeneig-

nungskarte im Massstab 1:200 000 (FREI

et a l i i 1977) .

Grosse überbaute Flachen sind in den

Produktionsgebieten von der pflanzlichen

Produktion in Abzug zu b r i n g e n ; sie sind

aber auf dieser Karte nicht ersichtlich.

Zone H :

Les surfaces non productives du point de

vue agricole sont réunies dans cette zo-

ne. Il s'agit des g l a c i e r s , des falaises

et des rochers. Cette zone correspond à

la zone XIX/8 de la carte des aptitudes

des sols au 200 000eme (FREI et a l i i

1977).

D'importantes surfaces bâties sont sous-

traites à la production végétale dans les

zones de production, mais cette carte ne

les met pas en évidence.
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5.5. LANDSCHAFTSPROFILE DER K L I M A E I G N U N G 5.5.

Durch eine Auswahl von besonders inter-

essanten Landschaften des Juras, des

M i t t e l l a n d e s ( A b b i l d u n g 3) und der Alpen

( A b b i l d u n g 4) wurden Profile gezeichnet,

die die Veränderungen der Lage der K l i -

maeignungszonen veranschaul ichen.

Die Profile wurden im horizontalen Mass-

stab 1:100 000 entworfen; sie sind vier-

fach überhöht. Für nebeneinander gezeich-

nete Profile g i l t d i e s e l b e v e r t i k a l e

Skala. Hohenstufen verschiedener Land-

schaften können so d i - e k t m i t e i n a n d e r

v e r g l i c h e n werden.

Aus dem V e r g l e i c h der Verbreitung von

K l i m a e i g n u n g s z o n e n in verschiedenen

Landschaften lassen s i c h v i e l e Gesetz-

mässigkeiten ableiten. So können zwischen

verschiedenen Landschaften d e u t l i c h e

Verschiebungen der H o h e n g l i e d e r u n g fest-

gestellt werden. In dun meisten west-ost

orientierten Tälern fallen Expositions-

differenzen auf, wahrend die R o l l e der

H a n g n e i g u n g weniger ins Gewicht fallt.

Die Interpretation der Landschaftsprofi-

le ( A b b i l d u n g e n 3 und 4} und der Karten

(Beilagen) durfte den E i n f l u s s weiterer

Landschaftselemente aufdecken (Mulden-

lagen, W a l d v e r t e i l u n g , Gewässer, Sied-

lungen und so weiter).

PROFILS DES APTITUDES CLIMATIQUES

Au travers d'un choix de paysages parti-

culièrement intéressants du Jura, du Pla-

teau (figure 3) et des Alpes (figure 4)

des p r o f i l s ont été dessinés.Ils démon-

trent les v a r i a t i o n s de la situation des

zones d ' a p t i t u d e s c l i m a t i q u e s .

Les profils ont été dessinés au
p m p

100 000 , surélevés quatre fois. La

même é c h e l l e v e r t i c a l e est v a l a b l e pour

des profils v o i s i n s , et a i n s i les a l t i -

tudes de différents paysages peuvent être

comparés directement.

La comparaison de la répartition des

zones d'aptitudes c l i m a t i q u e s dans dif-

férents paysages permet de formuler de

nombreuses règles générales. A i n s i l'on

remarque d'importantes différences d ' a l -

titude entre des mêmes zones d'un paysa-

ge à 1 'autre. Dans la plupart des vallées

orientées en direction est-ouest, des

différences d'exposition sont frappan-

tes, tandis que le rôle de l ' i n c l i n a i s o n

n'est que peu important. L'interpréta-

tion des profils (figures 3 et 4) démon-

tre l ' i n f l u e n c e d'autres éléments du

paysage (bassins fermés, répartition de

la forêt, lacs, fleuves, habitations

etc. ) .
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travers de paysages typiques des A l p e s
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6. A N W E N D U N G E N IN DER PRAXIS UND AUSBLICK 6.

6.1. M O E G L I C H K E I T E N UND GRENZEN DER A N W E N D U N G 6.1.

Vom k l i m a t o l o g i s e h e n Beobachtungsmate-

rial her sind Grenzen für die Anwendun-

gen gesetzt, die mit der Erhebungsart,

der Stationsbeschreibung und der Verar-

beitung (insbesondere Lochen) in Zusam-

menhang stehen (siehe JEANNERET und VAU-

TIER 1977a) .

Unter B e r ü c k s i c h t i g u n g dieser Gegeben-

heiten lasst sich das Datenmaterial

(JEANNERET und VAUTIER 1977a- Anhang 3
und 4) in verschiedenen Berei chen verwen-

den: von den Ergebnissen der VOCLIM-Un-

tersuchung ( b e i s p i e l s w e i s e nach dem Mu-

ster des N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t e s } bis

zur B e u r t e i l u n g der K l i m a e i g n u n g für an-

dere K u l t u r e n .

Das Datenmaterial kann sich für weitere

Untersuchungen über K l i m a und Erträge

eignen. Es lasst sich auch mit ändern

Ergebnissen v e r g l e i c h e n oder kontrollie-

ren ( b e i s p i e l s w e i s e mit SCHREIBER 1973).

Die Karte der Frostschaden im Frühjahr

1974 lasst noch n i c h t d i r e k t auf eine

a l l g e m e i n e Frostgefahrdung schliessen

(JEANNERET 1975a). Wenn sie durch weite-

re Beobachtungen und ergänzende Unter-

lagen v e r v o l l s t ä n d i g t w i r d , kann dieses

Ziel in Zukunft erreicht werden, wobei

diese ersten Erfahrungen sehr n u t z l i c h

sind.

Die Karte des N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t e s

hat einen ändern Aussagewert als eine

Karte der Niederschlagsmengen. Deshalb

kommt eine Anwendung für kl imatologische,

agronomische oder raumplanerisehe Zwecke

durchaus in Frage. Sie ist für solche

unmittelbare Anwendungen d e s h a l b geeig-

net, weil sie n i c h t statistische Mittel-

werte beinhaltet, sondern eine k l i m a t i -

sche Dynamik, die den t a t s ä c h l i c h e n Ab-

laufen besser gerecht wird.

Die Karte der K l i m a e i g n u n g für Getreide

ist für raumplanerisehe Anwendungen kon-

zipiert. Infolge ihres k l e i n e n Masssta-

bes v e r m i t t e l t sie nur eine Uebersicht,

UTILISATION PRATIQUE ET PERSPECTIVES

POSSIBILITES E T L I M I T E S DE L'UTILISATION

Pour les observations c l i m a t o l o g i q u e s

la façon de procéder aux relevés, la

description des stations d'observation

et le traitement de l'information (car-

tes perforées notamment) l i m i t e n t les

p o s s i b i l i t é s d ' u t i l i s a t i o n (voir J E A N -

NERET et V A U T I E R 1977a) .

En tenant compte de cette s i t u a t i o n , on

peut u t i l i s e r les données d i s p o n i b l e s

(JEANNERET et VAUTIER 1977a; a p p e n d i c e s

3 et 4) à divers échelons: partant des

résultats de l'enquête V O C L I M (par exem-

ple à l ' i m a g e des régimes p l u v i o m é t r i -

ques), jusqu'à l ' a p p r é c i a t i o n des a p t i -

tudes c l i m a t i q u e s pour d'autres genres

de cultures.

Il est p o s s i b l e que les données dispo-

n i b l e s se prêtent à d'autres enquêtes

portant sur le c l i m a t et les rendements.

Il y a également moyen de les comparer

à d'autres résultats, à titre de con-

trôle (par exemple avec les données de

S C H R E I B E R 1973).

La carte des dommages causés par le gel

printamer en 1974 ne permet pas encore

de conclure à un danger de gel général

(JEANNERET 1975a). Lorsqu'elle aura été

complétée par d'autres observations et

informations supplémentaires, ce but

pourra être atteint ultérieurement et

ces premières expériences seront très

utiles à cet égard.

La v a l e u r documentaire de la carte des

régimes p i u v i o r n é triques est différente

de c e l l e de la carte se rapportant aux

quantités des p r é c i p i t a t i o n s . De ce

fait, e l l e pourrait en p r i n c i p e être

u t i l i s é e à des fins c l i m a t o l o g i q u e s ,

agronomiques ou relevant de l'aménage-

ment du territoire. E l l e se prête à un

tel usage direct, du fait q u ' e l l e ne

reproduit pas des v a l e u r s statistiques

moyennes, mais bien p l u s le dynamisme

propre aux phénomènes c l i m a t i q u e s .

La carte des aptitudes c l i m a t i q u e s pour
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wahrend E i n z e l h e i t e n der räumlichen

G l i e d e r u n g wie für andere Kulturen auch

aus der K l i m a e i g n u n g s k a r t e für die Land-

wirtschaft entnommen werden können.

Aufgrund des vorhandenen Materials l i e s -

sen sich ohne weiteres Karten der K l i m a -

eignung für Futterbau und für Kartoffeln

erste!l en.

6.2. A N W E N D U N G S B E I S P I E L E

Die vorliegenden Untersuchungen gestat-

ten verschiedene Anwendungen von k l i m a -

tologischem Beobachtungsmaterial für

ganz spezifische Aufgaben. Umgekehrt re-

sultieren daraus Erfanrungeri und Anre-

gungen für weitere a g r o k l i m a t i s e h e An-

wendungen .

Die Karte des N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t e s

durfte für die K l i m a t o l o g i e interessant

sein, weil sie die Dyriamik des Nieder-

schlagsgeschehens in ihrer W i r k s a m k e i t

für Kulturpflanzen zeigt. Möglicherweise

bietet diese Karte ein Muster für wei-

tere analoge Untersuchungen im H i n b l i c k

auf andere Anwendungen (zum B e i s p i e l für

die S i e d l u n g s p l a n u n g oder die E l e k t r i z i -

tätswirtschaft).

Die A n w e n d u n g s m o g l i c h k e i t e n für die

Ra u m p l a n u n g liegen auf der Hand: die

Untersuchung der K l i m a e i g n u n g für die

Landwirtschaft rnuss zusammen mit ändern

Unterlagen über physische und oekonomi-

sche Gegebenheiten (z B. die Bodenkarten

von FREI et a l i i 1977l bei der Erarbei-

tung von L e i t b i l d e r n , Rieht- und Zonen-

p l a n e n herangezogen werden.

Die vorliegenden Daten und Karten eignen

sich a l l e r d i n g s nur für Anwendungen auf

Stufe Landes-, Kantons- und teilweise

R é g i o n a l p l a n u n g . Für manche Frage der

Régi ona l pl anung und i iisbesondere für die

Ortsplanung genügt die G e n a u i g k e i t der

les céréales a été conçue pour les be-

soins de l'aménagement du territoire.

Son échelle réduite ne lui permet de

donner qu'un s i m p l e aperçu, tandis que

les détails concernant la répartition

dans l'espace ressortent, comme c'est

le cas pour d'autres genres de cultures,
i

de la carte des aptitudes c l i m a t i q u e s

pour 1 ' a g r i c u l t u r e .

Grâce au matériel d i s p o n i b l e , il serait

absolument possible de produire des

cartes des aptitudes c l i m a t i q u e s pour

les herbages et pour les pommes de

terre.

6.2. EXEMPLES D'UTILISATION

Les présentes analyses permettent d'uti-

liser les résultats d'observations c l i -

m a t o l o g i q u e s à des fins spécifiques di-

verses. Il en résulte des connaissances

et des exemples u t i l e s à d'autres usa-

ges dans le domaine a g r o c l i m a t i q u e .

La carte des régimes p l u v i o m é t r i q u e s

intéressera probablement la c l i m a t o l o -

g i e , du fait q u ' e l l e fait ressortir la

dynamique propre au phénomène des pré-

cipitations, a i n s i que son influence

sur les végétaux. Cette carte peu éven-

tuellement servir d'exemple pour d'au-

tres analyses du même genre, v i s a n t

d'autres u t i l i s a t i o n s (exemple: l'amé-

nagement u r b a i n ou l'économie énergéti-

que).

Les p o s s i b i l i t é s d ' u t i l i s a t i o n dans le

domaine de l'aménagement du territoire

sont évidentes: l'analyse des aptitudes

c l i m a t i q u e s pour l ' a g r i c u l t u r e doit être

consultée, au même titre que les don-

nées de base physiques et économiques

(p. ex. les cartes pedologiques de FREI

et a l i i 1977), lors de l'élaboration de

conceptions directrices, plans direc-

teurs ou pl a n s de zones.

Les données et les cartes présentes ne

se prêtent toutefois qu'aux utilisations

au niveau de l'aménagement n a t i o n a l ,

cantonal et, en partie, régional.

L'exactitude des cartes et la densité
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v o r l i e g e n d e n Karten und die Dichte der

zur Verfugung stehenden Untersuchungs-

ergebni sse ni cht.

Diese Untersuchungen können jedoch ver-

tieft werden - v i e l l e i c h t nach vorlie-

gendem Muster - so dass sie auch für die

Bedurfnisse der Ortsplanung genügen. Die

k l i m a t i s c h e Aussage kann b e i s p i e l s w e i s e

durch kurzfristige Messkampagnen und

p h a n o l o g i s e h e Beobachtungen für k l e i n e

Räume verdichtet werden.

des résultats d'enquête d i s p o n i b l e s

s'avéreront insuffisantes à l'égard de

bien des questions relevant de l'aména-

gement régional et, notamment, de l'amé-

nagement local .

Ces analyses peuvent cependant être ap-

profondies - éventuellement suivant le

présent exemple - de sorte q u ' e l l e s

puissent également satisfaire aux be-

soins de l'aménagement l o c a l . Les ren-

seignements q u ' e l l e s fournissent sur

les aptitudes c l i m a t i q u e s pourraient -

par exemple au moyen de campagnes de

mesure de courte durée et d'observations

phénologiques - être reportés sur des

espaces plus réduits.
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KURZGEFASSTE B I B L I O G R A P H I E

A N M E R K U N G

Diese A u f s t e l l u n g umfcisst ausschliess-

lich im Text zitierte Publikationen.

Eine umfassende Liste der verwendeten

k l i m a t o l o g i s e h e n und a g r o k l i m a t i s e h e n

Unterlagen findet sich in der ausführ-

lichen Studie über die Kartierung der

K l i m a e i g n u n g für die Landwirtschaft

(JEANNERET und V A U T I E R 1977d). An dieser

Stelle soll auch auf die B i b l i o g r a p h i e

zur " K l i m a t o l o g i e der Schweiz"

(JEANNERET 1975b) hingewiesen werden.

7. B I B L I O G R A P H I E SOMMAIRE

REMARQUE

Cette liste énumère uniquement les pu-

blications citées dans le texte. Une

l i s t e complète de la documentation c l i -

m a t o l o g i q u e et a g r o c 1 i m a t o l o g i q u e uti-

lis é e se trouve dans l'étude sur le re-

levé des aptitudes c l i m a t i q u e s pour

l ' a g r i c u l t u r e (JEANNERET et VAUTIER

1977a). Nous voudrions aussi attirer

l'attention ici sur la " B i b l i o g r a p h i e

c l i m a t o l o g i q u e Suisse" (JEANNERET

1975b).

FREI, E.; VOEKT, U.; FLUECKIGER, R.; B R U N N E R , H.; SCHAI , F., 1977: Bodeneignungskarte der
Schweiz = Carte des aptitudes des sols de la Suisse. Grundlagen für die R a u m p l a n u n g
= Bases pour l'aménagement du territoire. Delegierter für R a u m p l a n u n g , EJPD; Abtei-
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ANHANG APPENDICE

K L I M A E I G N U N G FUER DIE LANDWIRTSCHAFT UND

NIEDERSCHLAGSHAUSHALT DER STATIONEN MZA

APTITUDES CLIMATIQUES POUR L'AGRICULTURE ET

REGIME P L U V I O M E T R I Q U E DES STATIONS ISM

Die folgende T a b e l l e umfasst, nach Kantonen

und Stationsnummern (erweiterte Postleit-

zahl) geordnet, die B e u r t e i l u n g der 322 ver-

fugbaren Kl i m a - und Regenmessstationen der

Schweizerischen Meteorologischen Zentralan-

stalt (MZA).

Die Eignungszonen sind die Kategorien, die

auf der K l i m a e i g n u n g s k a r t e für die Landwirt-

schaft d a r g e s t e l l t werden. Sie setzen sich

aus einer Kombination der K l i m a e i g n u n g von

sechs Kulturen zusammen (siehe Kartenlegen-

den ) .

Die K l i m a e i g n u n g wird für Futterbau, für

Getreide und Kartoffeln in sechs sowie für

M a i s , Zwischenfruchtbau und S p e z i a l k u l t u r e n

in drei Stufen a u s g e d r u c k t , wobei l, I und

a die beste E i g n u n g bezeichnen (siehe aus-

f ü h r l i c h e Legende auf der Ruckseite der

Klimaeignungskarte).

Der N i e d e r s c h l a g s h a u s h a l t wird fölgendermas-

sen charakterisiert:

1 Tendenz zu chronischer Sommertrockenheit

2 Tendenz zu gelegentlicher Sommertrocken-
heit

3 ausgeglichen

4 Tendenz zu g e l e g e n t l i c h e r Nässe

5 Tendenz zu chronischer Nässe

6 u n a u s g e g l i c h e n (sudalpiner Typus)

Die B e u r t e i l u n g der Trockenheits- und Nässe-

R i s i k e n s t e l l t eine w i c h t i g e Basis dar, auf

welcher - insbesondere unter Berücksichti-

gung der thermischen Verhaltnisse - die

K l i m a e i g n u n g für die einzelnen Kulturen be-

stimmt werden konnte. Zudem wurden die Pro-

zentwerte gestörter Perioden für die drei

H a u p t k u l t u r e n zu Gesamtnoten (l als M i n i m u m

und 10 als Maximum) zusammengefasst. Diese

geben die G r u n d l a g e für die Bestimmung des

für die Landwirtschaft wirksamen Nieder-

schlagshaushaltes ab.

La table suivante comprend le classement des

322 stations d i s p o n i b l e s des réseaux c l i m a -

tique et p l u v i o m é t r i q u e de l ' I n s t i t u t Suisse

de météorologie (ISM), classées par canton

et par numéro de station (numéro postal

é l a r g i ).

Les zones d ' a p t i t u d e s sont les catégories

représentées sur la carte des aptitudes c l i -

matiques pour l ' a g r i c u l t u r e . E l l e s ont été

formées par la combinaison des aptitudes

pour six cultures différentes (voir les lé-

gendes des cartes).

L'aptitude c l i m a t i q u e est exprimée par six

degrés pour les herbages, pour les céréales

et les pommes-de-terre, par trois degrés

pour le ma'is, les dérobées et les cultures

s p é c i a l e s . 1 , I et a représentent les apti-

tudes les m e i l l e u r e s (voir la légende dé-

t a i l l é e au verso de la carte des aptitudes

c l i m a t i q u e s ) .

Le régime p l u v i o m é t r i q u e est caractérisé

comme suit:

1 tendance à la sécheresse e s t i v a l e chro-
nique

2 tendance à la sécheresse estivale occa-
sion e 1 1 e

3 é q u i l i b r é

4 tendance à l ' h u m i d i t é occasionelle

5 tendance à l ' h u m i d i t é chronique

6 d e s é q u i l i b r é (type Sud des Alpes)

L'appr é c i a t i o n des risques de sécheresse et

d'excès d'eau est une base importante grâce

à l a q u e l l e - en considérant surtout aussi

les c o n d i t i o n s thermiques - le classement

des aptitudes peut être effectué pour les

différentes cultures. En outre, des notes

d'ensemble (1 au minimum et 10 au maximum)

résument les pourcentages des périodes per-

turbées pour les trois cultures principales.

Ces notes ont permis de distinguer les dif-

férents régimes p i u v i o m é t r i q u e s , dans la

mesure où ils ont une incidence sur les ac-

tivités de l'agriculture.
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ABKIERZUNGEN A B B R E V I A T I O N S

NM Niederschlagsmengen

NT Niederschlagstage (N — l mm]

MT M o n a t l i c h e Temperaturmittel

F Futterbau

G Getreide

K Kartoffeln

M Kdrnerma i s

Z Sommer-Zwischenfruchtbau

S Spezialkulturen

NM quantités de précipitations

NT jours de p r é c i p i t a t i o n s (N — l mm)

MT moyennes mensuelles des températures

F herbages

G cérëales

K pommes-de-terre

M maïs-grain

Z d é r o b é e s d ' é t é

S c u l t u r e s s p é c i a l e s
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Zusammenfassende Legende
(ausführliche Legende siehe auf der Blattruckseite)

Zone Bezeichnung Eignung für die landwirtschaftliche Nutzung, beurteilt ausschliesslich aufgrund der mesoklimatischen Gegeben-
heiten, und Bemerkungen

Bei ausschhesslicher Wasserversorgung durch Niederschlage (ohne Bewässerung oder Grundwasser) Ertrage der
meisten Kulturen normalerweise durch Trockenheit beeinträchtigt Mit zusatzlicher Wasserversorgung können alle
Kulturen befriedigen Die Spezialkulturen sind dann aber bevorzugt, vor allem in den wenig frostgefahrdeten
Gebieten bessere Verwertung des Wassers und der Warme
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Ackerbau und
Spezialkulturen
begünstigt

Ackerbau und
Futterbau
begünstigt

Futterbau
begünstigt

Dauergrünland
bevorzugt oder
begünstigt
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Ackerbau und
Futterbau

I
Futterbau und
Ackerbau

Futterbau

Dauergrünland

Dauergrünland und
Spezialkulturen

Futterbau und
Ackerbau,
mit Einschränkungen

Dauergrünland,
mit Einschränkungen

Dauergrünland und
Ackerkulturen,
mit Einschränkungen

Dauergrünland,
mit starken
Einschränkungen

Dauergrünland
und einige
Ackerkultur An

Ackerbau bevorzugt, vor allem Getreidebau und Kulturen mit ähnlichen Ansprüchen (Raps)
Spezialkulturen in den dafür geeigneten Boden und Lagen sehr begünstigt
Kunsrfutterbau mit hohen Ertragen und Zwischenfruchtbau manchmal durch Trockenheit beeinträchtigt
Naturwiesen häufig durch Sommer- und Herbsttrockenheit beeinträchtigt

Ackerbau und Kunstfutterbau mit hohen Ertragen begünstigt
Vielfaltiger Zwischenfruchtbau
Naturwiesen
Ausgedehnte Möglichkeiten für Spezialkulluren, in den dafür geeigneten Boden und Lagen

Futterbau mit hohen Ertragen und Naturwiesen begünstigt
Zwischenfruchtbau
Ackerbau, vor allem Getreidebau, häufig durch ubermassige Niederschlage und Regentage beeinträchtigt
Spezialkulturen in den dafür geeigneten Boden und Lagen

Futterbau auf der Basis von Naturwiesen mit hohen Ertragen bevorzugt Kunstfutterbau häufig beeinträchtigt
(Bodenbearbeitung, Saat usw )
Ackerbau stark beeinträchtigt, vor allem der Getreidebau Zwischenfruchtbau
Einzelne Spezialkulturen m den geeigneten Boden und Lagen (Grenzstandorte)

Weinbau, Obstbau und (Fruh-)Gemusebau sehr begünstigt Zwischenfruchtbau
Ackerkulturen mit hohen Warmeanspruchen begünstigt (Kornermais)
Kunstfutterbau und Naturwiesen mit Einschränkungen
Ackerbau häufig wenig begünstigt durch den Wechsel «warm und trocken - Wasseruberfluss» Spezielle Ge-
fahrdung Hagel

Bei ausschhesslicher Wasserversorgung durch Niederschlage Ertrage der Kulturen häufig durch Trockenheit be-
einträchtigt Mit Zusatzbewasserung gute Bedingungen für Ackerkulturen, Futterbau und gewisse Spezialkulturen
m den dafür geeigneten Boden und Lagen
Geringere Ertragshohe und -Sicherheit, beschranktere Arten- und Sortenwahl als in A,

Sehr gute Bedingungen für den Ackerbau Getreide bevorzugt Gelegentliche Sommertrockenheit, vor allem bei
Dauerwiesen
Nicht zu warmeanspruchsvolle Spezialkulturen möglich Zwischenfruchtbau nach frühen Ernten möglich
Geringere Ertragshohe und -Sicherheit, beschranktere Arten- und Sortenwahl als in A2

Gute Bedingungen für den Ackerbau, Kartoffel bevorzugt, und Wiesland Häufig etwas feucht (Regentage und
-menge) für Getreidebau (Ernte) Nicht zu warmeanspruchsvolle Spezialkulturen möglich Zwischenfruchtbau
nach frühen Ernten möglich
Germgere Ertragshohe und -Sicherheit, beschranktere Arten- und Sortenwahl als in A3

Gute Bedingungen für den Futterbau Häufig Ernteschwierigkeiten (Trocknung usw ) Häufig wenig gunstige
Bedingungen für den Ackerbau, insbesondere Getreide (Regentage) Nicht zu warmeanspruchsvolle Spezial-
kulturen möglich Zwischenfruchtbau nach frühen Ernten möglich
Geringere Ertragshohe und -Sicherheit, beschranktere Arten- und Sortenwahl als in A4

Futterbau auf der Basis von Naturwiesen bevorzugt Sehr häufige Ernteschwierigkeiten Ungunstige Bedingungen
für den Ackerbau (Niederschlage, Regentage)
Nicht zu warmeanspruchsvolle Spezialkulturen möglich Zwischenfruchtbau nach frühen Ernten möglich
Geringere Ertragshohe und -Sicherheit, beschranktere Arten- und Sortenwahl als in A5

Gute Bedingungen für Futterbau, auf der Basis von Naturwiesen Ackerbau häufig wenig begünstigt durch uber-
massige Regenfalle (Erosionsgefahr)
Nicht zu warmeanspruchsvolle Spezialkulturen möglich Zwischenfruchtbau nach frühen Ernten möglich
Geringere Ertragshohe und -Sicherheit, beschranktere Arten- und Sortenwahl als in A6

Gute Bedingungen für den Kunstfutterbau und den Ackerbau, sofern die Arten und Sorten der Vegetationsperiode
angepasst sind
Grosse Bedeutung der Naturwiesen Wmter-Zwischenfruchtbau noch möglich Spezialkulturen wenig begünstigt
sehr beschrankte Möglichkeiten auf bevorzugten Flachen

Futterbau, basierend ausschliesslich auf Naturwiesen Beeinträchtigungen bei den Ernten Kunstfutterbau wenig
begünstigt, Beeinträchtigungen durch ubermassige Niederschlage und Regentage Ackerbau ungunstig, insbe-
sondere Getreidebau Wmter-Zwischenfruchtbau noch möglich Spezialkulturen wenig begünstigt sehr be-
schrankte Möglichkeiten auf bevorzugten Flachen

Naturwiesen vorherrschend Ackerbau und Kunstfutlerbau (beschrankte Auswahl) auf begrenzten Flachen, da
häufig wenig gunstige Voraussetzungen für Feldarbeit (Bodenbearbeitung, Saat, Ernte) Weiden

Naturwiesen stark vorherrschend und Weiden, häufige Beeinträchtigungen bei den Ernten, infolge Niederschlags-
haushalt
Ackerbau ungunstig, insbesondere Getreidebau

Naturwiesen stark vorherrschend
Gute Bedingungen für den Ackerbau, dank gunstigen Niederschlagsverhaltmssen, aber sehr beschrankte Arten-
unH .Snrrenwahl sowie henrenzte Ertracte aufarund der Warmebedmaunaen Ackerhau auf beschrankten, bevor-
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Dauergrünland,
mit starken
Einschränkungen

Dauergrünland
und einige
Ackerkulturen

Dauergrünland
bevorzugt, mit starken
Einschränkungen

Weiden und Wiesen

Naturwiesen stark vorherrschend und Weiden, häufige Beeinträchtigungen bei den Ernten, infolge Niederschlags-
haushalt
Ackerbau ungunstig, insbesondere Getreidebau

Naturwiesen stark vorherrschend
Gute Bedingungen für den Ackerbau, dank gunstigen Niederschlagsverhaltnissen, aber sehr beschrankte Arten-
und Sortenwahl sowie begrenzte Ertrage, aufgrund der Warmebedmgungen Ackerbau auf beschrankten, bevor-
zugten Flachen (Boden, Gelandeform, Exposition)

Fast ausschliesslich Naturwiesen und Weiden, mit starken Einschränkungen infolge Niederschlagsverhaltnissen
wahrend den Ernten Ackerbau stark beeinträchtigt (ubermassige Niederschlage, ungenügende Warme)

Dauergrünland (Naturrasen) stark vorherrschend Für den grossten Teil der Flachen ausschhessliche Weidenutzung
Ausnahmsweise (Boden, Lage und Exposition, Niederschlage) sehr begrenzte Möglichkeiten für Ackerkulturen
mit geringen Warmeanspruchen

Alpweiden Fast ausschliesslich Dauergrünland (Naturrasen) Weidenutzung
Kurze Weidedauer

Ausserhalb
Klassierung

Ungeeignet für landwirtschaftliche Nutzung (Gletscher, Felsen und Steilabbruche)

Die vorliegende Karte enthalt Zonen, welche bezuglich ihrer mesoklimatischen Voraussetzungen für die Landwirtschaft als gleichwertig beurteilt werden Inner-
halb den ausgeschiedenen Zonen sind die Unterschiede in der natürlichen Eignung also im wesentlichen nicht mehr den mesoklimatischen Besonderheiten
zuzuschreiben, sondern sind vielmehr auf besondere Bedingungen des Bodens, des Reliefs, des Mikroklimas, der Exposition und anderer Faktoren zurückzu-
führen, welche im Rahmen dieser Studie nicht naher untersucht worden sind

Die Eignungen sind vor allem für drei Kulturarien mit unterschiedlichen Ansprüchen untersucht worden 1) Futterbau, vor allem Dauergrünland 2) Getreidebau,
insbesondere Weizen 3) Eine Hackfrucht die Speisekartoffel

Die zusammenfassende Beurteilung basiert auf den folgenden Grundlagen 1)Erhebung bei den kantonalen Landwirtschaftsschulen 2) Angaben von eidge-
nossischen Stellen (Eidg Getreideverwaltung, Eidg Alkoholverwaltung, Landwirtschaftliche Forschungsanstalten) 3) Spezifische Untersuchung der Unterlagen
der M Z A Tür das nationale Beobachternetz, aufgrund von besonderen landwirtschaftlichen Kriterien für jede Kulturart 4) Literaturangaben und frühere agro-
klimatische und phanologische Studien

Daneben wurden ebenfalls, allerdings m allgemeinerer Form, die Möglichkeiten für den Anbau von Kornermais, Zwischenfruchtbau und Spezialkulturen berück-
sichtigt, dies auf der Grundlage von früheren Arbeiten anderer Autoren, von gewissen Ergebnissen bei der Analyse der drei Hauptkulturen oder auch von Angaben,
Kenntnissen und Erfahrungen aus der Praxis m den verschiedenen Landesgegenden

Légende de synthèse
(pour la légende détaillée, voir au dos de la feuille)

Zones Appellation Modes de culture du sol se prêtant le mieux à la production agricole, en fonction des particularités méso-
climatiques principales exclusivement, et remarques diverses

Cultures spéciales
préférentielles
ou favorisées

Sans autie apport d'eau que les précipitations (irrigation ou nappe phréatique) les rendements de la plupart des
cultures sont habituellement affectés par la sécheresse Avec d'autres apports d'eau, toutes les cultures peuvent
donner satisfaction Les cultures spéciales sont alors préférentielles, surtout dans les zones peu gélives meilleure
valorisation de l'eau et de la chaleur

Grandes cultures et
cultures spéciales
favorisées

Grandes cultures favorisées, surtout les céréales et espèces à exigences comparables (colza)
Cultures spéciales très favorisées dans les sols et expositions s'y prêtant
Cultures fourragères assolées de haut rendement et dérobées d'été parfois peu favorisées (sec)
Prairies permanentes fréquemment défavorisées par la sécheresse estivale et automnale

Grandes cultures et
cultures fourragères
favorisées

Grandes cultures et cultures fourragères assolées de haut rendement favorisées
Larges possibilités pour les dérobées d'été
Prairies permanentes
Larges possibilités pour les cultures spéciales dans les sols et expositions s'y prêtant

Cultures fourragères
favorisées

Herbages permanents
préférentiels
ou favorisés

Cultures spéciales
très favorisées
grandes cultures
herbages

Cultures fourragères assolées de haut rendement et prairies permanentes favorisées
Dérobées d'été
Grandes cultures, surtout céréalières souvent défavorisées par des excès d'eau et de jours de pluie Cultures
spéciales dans les sols et expositions favorables

Production fourragère à base de prairies permanentes a haut rendement préférentielle Cultures fourragères asso-
lées fréquemment soumises a des contraintes (labours, semis, etc )
Grandes cultures fortement défavorisées, surtout les céréales Dérobées d'été
Quelques cultures spéciales possibles dans les sols et expositions favorables (surfaces limitées)

Viticulture, arboriculture, cultures maraîchères (primeur) très favorisées Dérobées d'été
Grandes cultures exigeant de fortes sommes de température favorisées (mais-grain)
Cultures fourragères assolées et prairies permanentes avec contraintes
Grandes cultures souvent peu favorisées par l'alternance «chaud et sec — excès d'eau» Danger particulier grêle

Grandes cultures et
cultures spéciales

Sans autre apport d'eau que les précipitations, rendements des cultures affectés par la sécheresse Avec d'autres
apports d'eau, bonnes conditions pour les cultures en terre ouverte, les herbages assolés et certaines cultures
spéciales dans les sols et expositions s'y prêtant
Niwpau pt çpriintp Hpç rpnripmpntç mninç plpvpç rhnix HPS pçnprpç pt vanptpç nlus rpstrpmt nu'pn Ai



Grandes cultures et
cultures fourragères

Cultures fourragères
et grandes cultures

Cultures fourragères

Herbages permanents

Herbages permanents
et cultures spéciales

Très bonnes conditions pour la culture en terre ouverte Céréales favorisées
Sécheresse estivale occasionnelle, surtout sur les herbages permanents Cultures spéciales pas trop exigentes en
chaleur pratiquâmes Dérobées d'été possibles après récoltes précoces
Niveau et sécurité des rendements moins élevés, choix des espèce? et variétés plus restreint qu'en A2

Bonnes conditions pour la culture en terre ouverte Pommes de terre favorisées et herbages Assez souvent un
peu humide (jours de pluie et précipitations) pour les céréales (récolte)
Cultures spéciales pas trop exigentes en chaleur pratiquâmes Dérobées d été possibles après récoltes précoces
Niveau et sécurité des rendements moins élevés, choix des espèces et variétés plus restreint qu'en A3

Bonnes conditions pour la production fourragère Difficultés pour les récoltes fréquentes (séchage, etc )
Conditions souvent peu favorables aux grandes cultures, surtout céréalières (jours de pluie) Cultures spéciales
p;is trop exigentes en chaleur pratiquâmes Dérobées d'été possibles après récoltes précoces
Niveau et sécurité des rendements moins élevés, choix des espèces et variétés plus restreint qu'en A«

Production fourragère à base de prairies permanentes préférentielle Difficultés de récolte très fréquentes Condi-
tions défavorables aux cultures en terre ouverte (précipitations, jours de pluie)
Cultures spéciales pas trop exigentes en chaleur pratiquâmes Dérobées d'été possibles après récoltes précoces
Niveau et sécurité des rendements moins élevés, choix des espèces et variétés plus restreint qu'en A5

Bonnes conditions pour la production fourragère basée sur les herbages permanents Excès de densité des préci-
pitations souvent peu favorables aux cultures en terre ouverte (érosion) Cultures spéciales pas trop exigentes en
chaleur pratiquables Dérobées d'été possibles après récoltes précoces
Niveau et sécurité des rendements moins élevés, choix des espèces et variétés plus restreint qu'en A6

C1-4

Cultures fourragères
et grandes cultures
avec restrictions

Bonnes conditions pour les cultures fourragères assolées et les grandes cultures, pour autant que le choix des
espèces et variétés soit adapte à la période de végétation Herbages permanents importants Dérobées d'hiver
encore possibles Cultures spéciales peu favorisées possibilités très marginales limitées aux surfaces privilégiées

Herbages permanents
avec contraintes

Production fourragère basée essentiellement sur les prairies permanentes Contraintes aux récoltes Cultures
fourragères assolées peu favorisées, contraintes dues aux excès d'eau et de jours de pluie Grandes cultures
défavorisées, surtout les céréales Dérobées d'hiver encore possibles Cultures spéciales peu favorisées possi-
bilités très marginales limitées aux surfaces privilégiées

Herbages permanents
et cultures
avec restrictions

Prêines permanentes prédominantes Cultures en terre ouverte et fourragères assolées (choix restreint) sur des
surfaces limitées, à cause des possibilités de travail aux champs souvent peu favorables (labours, semis, récoltes)
He'bages naturels

Herbages permanents
avec fortes
contraintes

Prairies permanentes fortement prédominantes et herbages naturels, avec contraintes fréquentes lors des récoltes,
à cause du régime pluviométnque
Cultures en terre ouverte défavorisées, surtout les céréales

Herbages permanents
et quelques cultures

Pra ries permanentes fortement prédominantes
Bonnes conditions pour les cultures en terre ouverte, grâce au régime pluviométnque, mais choix des espèces et
variétés très restreint et rendements limités, à cause des conditions thermiques Cultures assolées sur des surfaces
limitées privilégiées (sol, topographie, exposition)

Herbages naturels
préférentiels avec
fortes contraintes

Prairies permanentes et herbages naturels pratiquement exclusifs, avec fortes contraintes dues au régime pluvio-
métnque lors des récoltes Cultures en terre ouverte très défavorisées par le régime pluviométnque et les
températures

Pâturages et prairies Herbages naturels fortement prédominants Exploitation pastorale exclusivement pour la plus grande partie des
surfaces
Exceptionnellement (sol, situation, exposition, régime pluviométrique), possibilités très marginales pour les
cultures peu exigeantes du point de vue températures

Alpages Herbages naturels pratiquement exclusifs Exploitation pastorale
Courte durée de pâture

Hors classement Inapte à la production agricole (glaciers, rochers, falaises)

Des zones à aptitudes mésochmatiques jugées équivalentes pour l'agriculture sont représentées sur cette carte Au sein des zones, les différences d'aptitude ne
sont donc plus dues aux particularités du méso-clirnat essentiellement, mais bien davantage aux particularités des sols, du relief, du micro-climat, de l'exposition
et autres élémen's. qui n'ont pas fait l'objet de cette étude Les aptitudes ont été étudiées plus particulièrement pour trois genres de cultures d'exigences dissem-
blables 1) Les cultures herbagères, plus spécifiquement les herbages permanents 2) Les cultures céréalières, le blé plus spécifiquement 3) Une culture sarclée
la pomme de tene de consommation
Ces résultats de synthèse ont été obtenus sur la base des éléments principaux suivants 1) Enquête auprès des écoles cantonales d'agriculture 2) Données de
Services fédéraux (Administration fédérale des blés-Régie féd des Alcools-Stations de Recherches Agronomiques) 3) Etudes spécifique des données météoro-
logiques de l'I S M pour la réseau d'observation national, en fonction de critères spécifiquement agricoles, par culture 4) Données de la littérature, études
agro-climatiques et phénologiques antérieures On a tenu compte également, mais de manière plus générale, des possibilités offertes pour la culture du mais-grain,
les dérobées d'été et les cultures spéciales, sur la base de travaux effectués antérieurement par d'autres auteurs, de certains résultats des analyses consacrées au
trois cultures principales ou encore de données, connaissances et enseignements fournis par la pratique suivant les régions

Leggenda di nassunto vedi fogli 2 e 4 (Leggenda dettaghata vedi a tergo)
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